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M agical-medical prescriptions against fever: an edition of BM 422721

Andras Bacskay (Pazmany Péter Catholic University)

Abstract

Containing twenty prescriptions, the Neo- or Late-Babylonian tablet edited here is one of the
most comprehensive sources for the phylacteries against fever. Although a duplicate of the
whole text is yet unknown to me, several parallels or text variants of the single prescriptions
can be identified in the published and unpuplished medical tablets from Assur and Ninive. In
the present paper | trandliterate and translate the tablet, with specia attention to the fever
prescriptions and their parallels.?

I ntroduction

The tablet BM 42272 (81-7-1, 31) belongs to the collection 81-7-1 in the British Museum.?
The uncertainty of the archival context makes exact dating impossible, but the pal aeography
suggests that it was written during the Neo-Babylonian or Late-Babylonian period.* At first,
Franz Kocher identified this tablet as an unpublished paralel to BAM I11 315 i 38-41 and
BAM Il 151 13'-17', but unfortunately he did not indicate the BM number of the tablet.® In
2011, Abusch and Schwemer published six prescriptions from the obverse as duplicates for
prescriptions against usburruda-witcheraft,® in addition to which they described the structure
of the tablet, remarking that the remaining part of the obverse and the reverse contain
prescriptions against fever.” The fever prescriptions were recently tranditerated and transl ated
by JoAnn Scurlock but she did not take all parallels of the single prescriptions into account,

1 My paper is based on the research funded by German Academic Exchange Service (DAAD) in 2013 and the
Central Fund Programs in Pazmény Péter Catholic University in 2014.

2| would like to thank Jonathan Taylor, Assistant Keeper of Cuneiform Collections in British Museum, and the
Trustees of the British Museum for permission to publish the tablet. | am also greatly indebted to Gilles Buisson,
Mark Geller, Nils Heel3el, Henry Stadhouders, Walther Sallaberger and the participants of the Keilschriftmedizin
Seminar at the Freie Universitét Berlin for their advice and suggestions. For the photos, | am no less pleased to
express my gratitude to Zoltan Niederreiter.

3 The tablets in this collection originate from the northern Babylonian excavations of Hormuzd Rassam, between
1879 and1880; for a description of the 81-7-1 collection, see Reade (1986, p. xxxi) and Jursa (1999, 19-22). Both
scholars assert that the tablets originate from various north-Babylonian sites, mainly from Babylon, Sippar and
Borsippa. Although Béck mentions the tablet as a manuscript from Babylon in the list of incantations of the
standard musisu’u series (Béck 2007, 37), and Abusch and Schwemer refer to its Babylonian origin (Abusch-
Schwemer 2011, 205), the fragmentary colophon of the tablet does not refer to Babylon or any other Babylonian
city.

4 Abusch and Schwemer date the tablet between the sixth and third centuries BC (Abusch-Schwemer 2011, 205),
Bock does not give information about the dating of the tablet.

5>, einen unveroffentlichten Text der Babylonian Collection des British Museum” (Kocher BAM 111, p. xxv and
BAM II, p. xiii).

6 Schwemer 20073, 112 (KAL 2, no. 49); Abusch-Schwemer 2011, 204-245 (CMAR 1, no. 7.10 ms. J.). The
authors tranditerated and translated one part of the tablet as a duplicate of the text no. 7.10.1 (BAM V 434-436).
They discussed the following lines of the obverse of the tablet: 1-2 (their pp. 224 and 238); 3-9 (pp. 216-219 and
234); 21-31 (pp. 224 and 238); 25-27 (pp. 227-228 and 240). Furthermore, lines 8-9 were trandliterated and
trandated earlier by Finkel (Finkel 2000, 142), and Bock discussed lines 21-22 and their parallels (Bock 2007,
46-47). Finaly, Scurlock and Andersen referred to lines 23, 25-26 and 28-29 as parallels of prescriptions against
sorcery (kispi) (Scurlock-Andersen 2005, 742:6 and 758:237).

7 They identified 21 prescriptions against fever but did not refer to the parallel texts and did not make any
comments (Abusch-Schwemer 2011, 225).



therefore her tranditeration contains several problems?® In this paper | tranditerate and
trandate the whole tablet, with special focus on the fever prescriptions and their paralels. In
my work | collected more parallels than Scurlock,® and | offer aternative readings and
interpretations for several passages.®

The study of this tablet was part my recent research into phylacteries against fever. In my
work | identify 11 tablets which include phylacteries against ‘heat’ (ummu), permanent heat
(ummu lazzu), ‘strong heat’” (ummu dannu) and li’ bu. The related prescriptions are attested on
the following tablets: VAT 13750+ col. i 28-42 (hand-copy by Kécher, BAM 111 315); BM
35512 (unpub.); Rm 11 256+ cal. ii (hand-copy by Thompson, AMT 63,2 + AMT 19,2); the
reverse of A 41 (hand-copy by Kocher, BAM Il 147; trandliteration and translation by
Scurlock, 2014, 407-412) // VAT 13927+ reverse (hand-copy by Kécher, BAM Il 148); VAT
13757+ obv. 13-24 (hand-copy by Kécher, BAM Il 151); K 2581 obverse (hand-copy by K.
van der Toorn, 1985, pl. 1-2; tranditeration and transation by Scurlock, 2014, 675-676) // K
6732+79-7-8, 202 (transliteration and translation by Scurlock, 2002, 373:30); BM 42431+
(hand-copy and tranditeration by Finkel, 2000, text 51A) // F 232 (Finkel, 2000, text 51B);
Bo 339/c+ (hand-copy by Ehelolf, 1938, KUB 29 58) + Bo 569/c (Ehelolf, 1938, KUB 29 59)
+ Bo 167/c (hand-copy by Kdocher, 1953, KUB 37 84) col. v 30-vi 7 (trandation and
trangdliteration by Meier, 1939); and the tablet here discussed. The importance of our tablet is
twofold: firstly it contains the most complete collection of phylacteries against ‘fever’, and
secondly the prescriptions of our tablet have severa duplicates from different time and places.

Description and content of the tablet

BM 42272 is a single-column horizontal tablet (24 cm high and 12 cm wide) including 12
prescriptions on the obverse, and 18 prescriptions and a colophon on the reverse. As usualy,
prescriptions are separated by rulings. According to the fragmentary colophon, the tablet is
the 30" extract (pirsu) of the series ‘If a man’s skull / brain contains heat’ (Summa amélu
muhhasu umma ukal, also known as “UGU series’), and was copied from a wax tablet. The
name of the scribe and al other information islost. The poor condition of the wax exemplar is
attested to by several hepi-notes (lines 38, 41, 42 and 54). The Neo-Assyrian version of the
therapeutic UGU series does not refer to any ‘extracts,'* but the colophon of a Late-
Babylonian tablet from Uruk mentions the 9™ ‘extract’ of the series.’? It could be theorized
that in the Late-Babylonian period the Neo-Assyrian version of the series was expanded and
re-edited, dividing it into sections.®® In the state of our present knowledge the reconstruction
of this processis not possible and we do not know how many sections were created during the
re-edition of the work.

The content of the tablet is as follows:

8 Scurlock 2014, 412-417. In connection with our tablet Scurlock identifies the following parallels: BAM 11 147
rev.5-16', BAM Il 148 rev. 7°-18', BAM |11 315i 38-41, K 2581 obv. 1'-19" and BM 35512 obv. 1-3, 14-19.

® For instance, Scurlock rightly identified obv. 1-3 and 14-19 on BM 35512 as parallels but she did not mentions
that lines 4-13 and 20-26 are also parallel with our text. | identified further parallels on two tablets: Rm I1. 256 +
79-07-08, 148 (AMT 63,2+AMT 19,2) ii 12'-13" and VAT 13757 + 13939 + 13987 (BAM Il 151) obv. 13-24

10 My dlternative interpretation can be found in the following precriptions: 32-36, 37-38, 39-44, 66-67, 68-69
and 82.

X The manuscripts of the Neo-Assyrian mini-series originate mainly from 7th century Niniveh and Assur. For
the edition of the series, see uGuU | (Worthington 2003; Worthington 2005) and ucu Il (Attia-Buisson 2003).

2 5pTU I no. 44 (Hunger 1976).

13 The colophon of BM 35512 mentions the 34™ extract of the tablet: 34 nis-hu DIS NA UGU-5U KUM ti-kal bul-tu
GABA.RI E 'da-b[i-bi ...] = 34" extract from the (series) “If a man’'s skull /brain contains heat”, medicines
according to the original tablet from the house of Dabi[bi]



Obverse

1-2: Fragmentary therapeutic treatment (probably a potion) against witchcraft, using five
plants.

3-9: List of 25 plants for mental (lit. internal) well-being (b libbi), against witchcraft and
curse.

10-18: Theincantation “| am the Vigil, sister of Marduk” (andku nubattu ahat Marduk) and
its connected ritual to resolve sorcery and curse.

19-20: List of seven plants against curse.

21-22: Therapeutic treatment (potion) against curse, using four plants and the incantation “Ea
cast (the incantation)” (iddi Ea).

23-24: Therapeutic treatment (potion) to stop the flow of saliva, using four plants.

25-27: Therapeutic treatment (potion) to stop the constant flow of saliva, using seven plants.
28-31: Therapeutic treatment (ointment) to stop the flow of saliva, using nine plants and
annuharu-alum.

32-36: Therapeutic treatment (ointment) against fever, using ten plants and alive lizard as
well as an incantation “The Sky is destroyed, the Earth is destroyed”.

37-38: Therapeutic treatment (ointment) against fever, using four plants.

39-43: Therapeutic treatment (ointment) against fever, using dust from various places, an
amulet and the incantation “Lamastu, the child of Anu”.

Reverse

45-48: Therapeutic treatment (ointment) against fever, using three plants and a phylactery
made from various hairs and four plants.

49-53: Therapeutic treatment (ointment) against fever, using a hallulaja-insect and fumigation
with rancid oil and sweat from a horse.

54-63: Therapeutic treatment (ointment) against fever, using dust from various places, plants
and alivelizard, as well as an incantation and an amulet (putting alive lizard into areed tube
or reed mat and closing it with black textile).

64-65: Therapeutic treatment (fumigation) against fever, using six drugs.

66-67: Therapeutic treatment (ointment) against fever and phylactery using a specific dust,
animal drugs mixed in oil.

68-69: Therapeutic treatment (ointment) and phylactery against fever using animal drugs and
one plant.

70-71: Phylactery against fever, using plant, animal drugs and a soiled rag, aswell asa
fumigation with animal drugs, one plant, a soiled rag and combed hair.

72: Phylactery against fever, using animal hair and * human bone'.

73: Phylactery against fever, using animal hair and a plant.

74-75: Phylactery against fever, using animal hair and a plant, and a therapeutic treatment
(ointment) using a plant mixed in oil.

76-77: Phylactery against fever, using animal drugs, stones and plants.

78-79: Phylactery against fever, using animal hair, afumigation with plants over nikiptu-
coals, and a therapeutic treatment (ointment) used coral mixed in oil.

80: Phylactery against fever, using animal drugs and a plant.

81: Phylactery against fever, using plants.

82: (Fragmentary:) phylactery against fever, phylactery using animal drug and a plant.

83: Phylactery against fever, using plants.

84. Phylactery against fever, using aplant mixed in oil.

85: (Fragmentary:) catchline or prescription using at least one plant against fever

86-88: colophon



We can divide the above content of the tablet into three text units: 1) five therapeutic
prescriptions and two incantations to undo witchcraft (usburruda) and curses
(namerimburruda) (lines 1-22); 2) three therapeutic prescriptions to ‘stop the flow of saliva
(lines 23-31); 3) twenty one prescriptions against ‘heat’ (ummu) (lines 32-85). The flowing
sdliva could be interpreted as one of the typica symptoms of sorcery (kispi) and the
complementary character of witchcraft, curse and sorcery seems clear.**

On the other hand, formal differences between the three main text units can be observed. The
prescriptions to undo witchcraft and curses do not contain any medical rubrics (such as “If
somebody has such-and-such symptoms, he is ill with such-and-such” or “in order to release
so-and-s0”): al these prescriptions are lists of healing plants without any reference to the
method of therapy. In contrast, the prescriptions against kispi-sorcery aways have a symptom
description. The prescriptions against ‘heat’ (ummu) start with the incipit (dis na kim dab-su
“1f somebody has been seized by fever”) or ditto signs. This medical incipit occurs three times
on the tablet (lines 32, 49 and 85).1> The third occurrence of the incipit seems to be a
catchline, but the first and the second references formally divide the list of fever prescriptions
into two sections: the first section from lines 32 to 48 and the second lines 49-84. The
separation of the two fever sections was indicated by double rulings after the first section
(between the lines 48 and 49). All of the remaining fever prescriptions start with a ditto sign.
The first fever section has four prescriptions and the second has sixteen. The indication of the
broken condition of the original tablet (kepi) is attested several times in the first section (in
lines 38, 41 and 42), but only once (line 54) in the second section. It can also be observed, that
the treatments for fever are quite variable, including therapeutic treatments (generaly
ointments or fumigation) and especially phylacteries. The fever prescriptions mainly use
plants and various magica-medical drugs like dust from various places, animals, hair from
different animals, etc. The vast mgority of the healing procedures involve phylacteries and
they are often applied together with an ointment or fumigation.*®

No duplicate of the whole text is known to me, but severa paralels or text variants of
individual prescriptions can be identified in the published medical tablets from Assur and
Niniveh. Since Abusch and Schwemer collected the parallels of the prescriptions against
curse, oath and sorcery,*” my work focuses on the paralels to the fever prescriptions, with
special emphasis on the phylacteries. Most of the parallels occur on two tablets. One of these
isthe list of phylacteries against fever in BAM 111 315 col. i 28-42, which contains a total of
eight prescriptions; five of these parallel ones in our tablet. The other is the unpublished BM

14 Schwemer (2007b, 66; 2011, 429-430). The symptom descriptions of the various types of ,,magical diseases’
were not analysed separately, but Schwemer identified the typical symptom complexes for ,,magical diseases’ as
follows: headache, vertigo, pain of limbs, paralysis, deafness, bodily pain, nausea, depression, fear,
embarrassment, flow of saliva, bleeding of the mouth, loss of libido and impotence. It can be noted, that the
paralysis, deafness, depression, fear and flow of saliva as symptoms can be attested in just al of the symptom
descriptions (Schwemer 2007b, 167 and 169-179).

5 Thisincipit is attested only in three other therapeutic tablets (BAM |1 143 obv. 1, BM 35512 obv. 1 and BAM
11 315 28), but a similar incipit referring to ‘internal heat’ (KUM SA = ummi libbi) occurs several times in the
sualu series (BAM VI 579 46; 51; 59; BAM VI 579i 61 // BAM Il 174 rev. 4.; BAM VI 579ii 1// BAM Il 174
rev. 7) and the catalog of medical texts from Assur contains this incipit: DIS NA SA-§U KUM DAB-it (YBC 7146
obv. 14, Beckman-Foster 1988, 12, no. 9b).

16 The complementary or auxiliary aspect of the phylactery is attested in the prescriptions and also in some letters
of the Neo-Assyrian royal scholars. For example, Urad-Nanaya, the chief physician of Esarhaddon, wrote to the
king that he had prepared and sent to the king various therapeutic medicines (lotion, si/banu-medication and
ointment) together with a phylactery (Parpola, 1993, SAA 10, no. 315), and Ikkaru, the successor of Urad-
Nanaya, likewise wrote a letter mentioning both a therapeutic treatment and a phylactery (Parpola 1993, SAA
10, no. 328).

17 See note no. 6.



35512, which includes 13 parallél prescriptions. It can be observed that the parallels are not
exact duplicates, and some prescriptions have several extant text variants.'®

Trandliteration and translation

Obverse

1. "0."KUR.RA YKUR.KUR “LAG."A.SA.GA "sah-I"[u-0"° ...]

2. 50.MES US11.BUR.RU ina "x7[...]

3. Y%tar-mus YiGI-lim Yicl-esra { G} “kur."x™29[...]

4. %0r-nu-0 “ti-id (text: za)-a-ti “"NU.LUHLH[A Ysah-Tu-11]*

5. GAZI® ""ak’-tam 9°GESTIN.KAs.A "<LUH.>MAR.TU [ ...]

6. NUMUN “MIN MUN <eme->sal-lim YSIKIL SINIG NUMUN $[INIG ¥™L7]

7. NUMUN ™M1 YA ZAL.LA NUMUN “MIN %IN.[NU.U]S

8. 25 U.HA?? $A.DU10.GA U$11.BUR.RU.DA UNAM. ERIM".[BU]R.R[E]

9. GABA.RI ir-ni-ni-ni

10. EN ana-ku [n]u-bat-"tus™ a-hat YAMAR.UTU Yza-ap-pi i-ra-an-"ni"

11. bal-lus’ "0'-li-dan-ni 9LU.HUS "ana” li-qu-ti il"-ga-an-ni

12. [ana-&]s-si $U.SI.MES.MU ina bi-rit %za-ap-"pi” u %bal"-lus U-5es-5ib

13. "us™-t[e-€]s-sib ina 1G1.MU 915 GASAN GAL-tus a-pi-lat "ki-[m]u-"0-a SE[$] "“AMAR™.UTU
14. umrm[i] us-15-KAM AD-a us-mu Kli-ia-a-ma lip-su-ru ka-la [ta-ma]-a-ti
15. ma-mit §& at-tim-mu-U la U-gar-ra-ab re-mé-nu-G 9A[MAR.UT]U "TU6.EN’

16. DU.DU.BI ina nu-bat-ti EN an-ni-ti ana UGU U US11.BUR."RU".DA
17. u N[AM.E]RIM.BUR.RU.DA $ID-ma Us-3-KAM Uz-7-KAM Us-16-KAM "SUB”-ma
18. ki[§-pu] "U" NAM.ERIM pa-as-ru

19. 0.[KUR.RA] """HAR.HAR “"NU.LUH.HA" GAZI® sah-lu-ii

20. Y[LAG.A]"SA™.GA YUr-nu-U [7] "U".[HA"] "§&" NAM.ERIM

21. YicI-lijm YGI-esra Ytar-mus "sSuHUS” 9HAB 4 "0.HA" [§47]

22. NA[M.ER]IM.<BUR.RU>.DA ina KAS NAG-sU EN id-di %-"a $ID"-nu

23. DIS NA il-la-tu-50 il-la-ku NU KUs.MES ana Ti-50 YiGI-lim

24. Star-mus Yeli-kul-la NUMUN YIN.NU.US ba-Iu pa-tan a-he-e NAG

25. DIS NA il-la-tu-50 ina K1.NA-sG-maina kal us-mi luina kal GEs DU.MES-ma
26. NU KUs.MES ana TI-sU "HAR.HAR "KUR.KUR Y4 GIN an-nu-ha-ra $INIG
27.1LLU [f]'™BULUH ¥MGUR.GUR “MLI ina KAS NAG-5U

18 Qur analysis of the parallels and text variants for BM 42272 confirms the observation of Mark Geller, who
states that the therapeutic prescriptions do not form a canonical composition including duplicates from various
archives like the standard magical series. The process of duplicating individual therapeutic prescriptions seems
unique and it can be attested in different types of medical tablet (plant lists, amulet lists, excerpt tablets, library
tablets etc.) (Geller 2010a, 97-98). We can suppose that the different text variations of the individual
prescriptions could have originated from the various text traditions or different scholarly interpretations. In my
paper the terms ‘parallel text’ and ‘text variant’ are used with different meanings. By ‘parallel text’ those
prescriptions are meant which show only orthographical differences. The term ‘text variant’ means little textual
differences between the manuscripts. For instance the order of the healing materials can differ in the various
manuscripts or one manuscript can contain more healing material than the other. Another feature of the
precriptions is that the various manuscripts omit or add technical steps in the preparation or application of the
medicament.

19 The restoration of the syllabic writing of sahli (sah-lu-1t) is based on line 19.

20 Abusch and Schwemer recontructed the plant name as u 1 kur "ba’® [...] (Abusch-Schwemer 2011, 216 and
234). Based on the parallels, the broken part of the line contains two healing plants (“KUR.KUR U.KUR.RA) but the
name of the fragmentary drug remains obscure.

21 Contra Abusch-Schwemer: “x” Ulaj-lu-u]. The restoration of the syllabic writing of sahli (sah-lu-1i) is based
on line 19.

22 Abusch-Schwemer: U, but Finkel’ strandliteration is correct (Finkel 2000, 142).



28. DIS NA [i]l-la-tu-$U DU.MES-ma A.zU U MAS.MAS KUs-sam la i-le-"i-i

29. ana T[1-5]G YiGI-lim YiGl-esra “tar-mus “NU.LUH.HA "HAR.HAR

30. "9"[KUR.K]UR “EME.UR.GI7 “IN.NU.US NAGA.SI [a]n-nu-ha-ra

31. [U]."”[A] "sU -nu-tim 1-nis SUD inai.GIS BARA.GA LAL U GESTIN N[U p]a-tan NAG-ma DIN

32. DIS NA [KU]M DAB-SU Y GAMUN ™ Ukarm™-man-tt “kam-ka-[d]u

33. YEME.UR.GI7 $IM.9MAS NITA U MUNUS $IM BABBAR ¥™M[L]1 YHAR.SAG[%]¥ 9°GESTIN.KAs."A
SIG7”

34. KU$ UZU.DIR.KUR.RA 1-nis'(text: u) SUD inai.GI$ HI.HI ana "“™$EN". TUR DUB-ak EME.SID
35. TI-sa ana $SA SUB-di ina DE "SEGs™-[sal] "GIM" ip-ta-ru-u E11-ma ta-na-"suk’

36. tu-kas-sa EN AN BA.GUL KI BA."GUL" 3-sU SID-ma SES-Su-ma DIN

37. DIS KIMIN Yan-ki-nu-td ML SMGUR.GUR S™MGAM.MA 1-nis "ta-sak’ [ina] 1" HI.HI
38. SES-SU Sumy-ma EN.[TE] .NA ina DE tu#*”’

39. DIS KIMIN SAHAR SILA.LIM.MA "SAHAR" E ES.DAM.MA SAHAR KA E.GAL' (text: EKA GAL)
SAHAR KA E DINGIR

40. SAHAR KA & '""KURUN.NAM SAHAR KA £ ""MUHALDIN SAHAR KA £ ""KA.PIRIG' (text: MUS)
41. SAHAR 93MA.DIRI.GA SAHAR Kar-ri u né-bir inaiHLHI A LA.LAY7-§4 $A-54

42. U BAD-§& TI KESDA tara-kas ' ina UGU' (text: BAD KA) GIS.27"."BI"* $ID-nu EN “DIM.ME
43. DUMU AN.N[A] 7-50 ana 1GI UTU ana $A i.GIS $ID-nu mé-el-td ina GU-sU GAR-an U 1.GIS
an-na-a

44, SES-suU-ma DIN

Reverse

45. DIS KIMIN Ysa-su-un-tii “ap-ru-sé 9°GESTIN.KAs.A HAD.DU SUD ina i.GIS

46. HLHI <ina> "¥BUR ALGAMES fu-ba-har-ma SES-SU S9HE.ME.DA SiG UR.MAH
47. SiG MUNUS.AS.GAR 1-nis§ DUR NU.NU “EME.UR.GI7 "*"1GI-lim YLU-a-nu

48. YL AL SURUN %SERIS KI-$0-nuU ina DUR NIGIN-mi ina GU-sU [GAR-an-mj]a ina-es

49. DIS NA MIN KUM DAB-SU /al-"lu-la-a-ainai SES-su [ ... ina] DE SAR-5U
50. ANSE.KUR.RA pu-ha-la ina 9°GIGIR ana GUB LA-sU-ma "x[x] §4 GUB
51.1.UDU LIBIR.RA tu-kas-sa tu-kas-sad-ma ANSE.KU[R.RA IR’ $U]B*-di-"ma’
52. IR §u-a-ti 'YGIG $ES 1.UDU Us-um DAB-sU ina [DE ...] 2-"sU°

53. 3-5u tu-qat-tar-su a-hu-u vi-qat-tar-su-ma T [ ...]

54. DIS KIMIN ina AN.[B]IRg SAHAR GIS[SU] "U" [U]D.DA TI-gé-ma "' "x x x X

55. SAHAR KU[N4] IGI-i SAHAR KI.TA "MUNUS’ §& U.TU KUs-Si SAHAR K[1].M[AH] ""KU[R.ZI]" ="
56. SUD i[na] "I” BUR HI.HI "¥BUR ALGAMES ina DE $EGe-5al EME.SID TI-"sa” ana $A [$u]B-"di’
57. Exi-[m]a ta-na-suk ana SA ki-a-am SID-nu EN ki-i UD.DA KUM-im

58. ki-"i"[GIS]SU lik-sa ki-i ZAG.DUg' (text: GA) ana ZAG.DUg' (text: GA) "la’ i-ger-ru-bu mu[r-
sju

59. NENNI [A NE]NNI a-a ig-rib-s0 ki-ma KUN4' (text:1D+LU) [1]i-kab-bi-su-sU-ma ma-am-man
60. a-a [ir-s]i "ki’-ma pi-sa-an-na ana ur-ri-su u ti-bi-su la iz-zi-bu mur-su

61. a-a in-né-zi[ b ki]-ma mi-tu la i[n]-nu-U ELLAG-SU GIG ELLAG-SU

62. a-"a"i-ni "TUs".EN EN 7-sU ana SA SID-ma SE[S-s|u EME.SID TI-ma

63. ana S[A-b]i SuB-di ina TUG GEs "KA™-s[U KESD]A ina GU-sU GAR-ma DIN

64. DIS KI[MIN] 1.UDU ELLAG GU4 GEs A.GAR."GAR" M[AS].DA S| DARA.MAS GIR.PAD.DU
NAM.LU.U18.LU
65. NAGA.[SI] PI$10.9D ina DE [t]u-gat-tar-s-ma Ti

rv A

66. DIS K[IMIN] "U"IGI-es7d SAHAR KI.TA MUNUS "§&” U.TU par-sat £ NIM lab-bi-"ni"
67.inai.GIS ina SY9AKA

68. DIS KIMIN AS sa "NIM" i-bar-ru hal-lu-la-a-a NIM UR.Gl7



69. "EME.UR.GI7 ina i.GI$ ina KU[$]

70. DI$ KIMIN Yus-ra-an-nam e NiM <lab-bi-ni> '“NiG."DARA.SU.LAL " ina GU-$U BAR MUS
71. um-me GIR.TAB ZA.HLLI® "INiG.DARA.SU.LAL SIG.SAB ina DE SAR-SU

72. DIS KIMIN "SIG" UGU.DUs.BI GIR.PAD.DU NAM.LU.U18.LU ina KUS ina GU-sU GAR-an

73. DIS KIMIN AS §a NIM i-bar-ru ina S9AkA

74. DIS KIMIN GEs PAP.HAL ANSE GE¢ PAP.HAL ANSE.KUR.RA KUR.RA "§4 '""A$GABZ ina KUS
DU.DU
75. utap-ru-sainai.Gls

76. DIS KIMIN BAR MUS GIR.PAD.DU NAM.LU.U1s.LU UM-MEeGIR.TAB tljgNiG.DAF\’A.gU.LAL na4kUt-
pa-a
77. " mu-sa Ysa-su-un-tii ina [KU]$

78. DIS KIMIN SIG ANSE.KUR.RA SIG UR.MAH SiG UR.BAR.RA SiG UR.Gl7 GEs ina KU[S] DU.DU-pi
79. ina GU-$U GAR-an U.KUR.RA sahi-lé-e ina DE ni-kip-tU KA tam-timinai.Gls [S]Es-su-ma
[DIN]

80. DIS KIMIN PES.SILA.GAZ U 9DiM.ME ina S9AKA NIGIN-mi ina GU-50 GAR-a[N]

81. DIS KIMIN 95GESTIN.KAs.A YIN.NU.US ina KUS [...]

82. DIS KIMIN SAG.DU SU.TIN'(text: up)™#e UGiR,.UGA™" §4 7 SAG.DU.MES

83. "DIS KIMIN™ YLAL ¥™L| ina S9AKA NIGIN-m [.. ]

84. "DIS” KIM[IN] PA 9°DiH inai.GI$ [ina] "S9AKA™ [NIGIN” .. ]

85. [DIS N]JA KUM DAB-sU Yan-ki-nu-[td” ...]

86. 30 pir-su DIS "NA" U[GU-sU KUM U-kal...]

87. 9pA "x x"[...]
88. SAR-ir I[M.GID’.DA? ...]

2 The trandliteration and trand ation of KUR.RA "§a '""ASGAB is based on the interpretation of KUR.RA §& '"ASGAB
= kammu Sa askapi = ‘fungus of leatherworker’ (CAD A2, p. 444 sub askapu), contra the different interpretation
in CAD U (p. 71 sub ulapu): kurru sa askapi = fuller's paste.



Yning-plant, ata’isu-plant, ‘field-clod’ -plant, sak/[G-plant, ...-plant]. ?Five plants for undoing

witcheraft, in x [...]

SLupin, ‘heals-a-thousand’ -plant, ‘ heals-twenty’ -plant, ...- plant [...] “urnG-plant, tiyatu-plant,
nuhurtu-plant, [sahli-plant], Skasi-plant, aktam-plant, ‘ fox-vine -plant, sibburratu-plant, [...]
seed of the same plant, emesallu-salt, sikillu-plant, tamarisk, [tamarisk] seed, [burdsu-
juniper? ‘burdsu-juniper seed, azall(-plant, seed of the same plant, mas|takal-soap]wort.

8Twenty five plants for mental (lit. internal) well-being, undoing witchcraft and undoing
curse. °Copy by Ili-rém-anni.

Oncantation. | am the evening, sister of Marduk. The Pleiades conceived me. The god Balu
gave birth me, Luhustl took me as an adopted child. I ralise my fingers, | install (them)
between the Pleiades and Balu. ** In front of me | have installed Istar, the mighty mistress
who answers instead of me. (My) brother is Marduk, **my mother is the fifteenth day (of the
month) (and) my father is the first day (of the month), (they are) with me. May they absolve
all [oa]ths! ®May merciful Marduk not bring near the oath that | swore! Incantation formula.
ts ritual: you recite 1this incantation in the evening over the plant for undoing witchcraft
(and) Yundoing the ‘curse’. You recite (it) for three days, seven days (and) sixteen days and
Bthe wi[tcheraft] and curse will be undone.

¥ ata’isu]-plant, hasi-plant, nuburtu-plant, kasi-plant, sakli-plant, 2 field-clod’ -plant, urni-
plant. [Seven] plants for curse.

2l'[Heals]-a-thousand’ -plant, ‘heals-twenty’-plant, lupin, madder root. Four plants [for?]
22undoing a curse. You have him drink (them) in beer (and) recite the incantation “Ea cast
(it)".

ZIf a man’s saliva is flowing (and) cannot be stopped, to cure him: he drinks ‘heds-a-
thousand -plant, ?*lupin, eikulla-plant, mastakal-soapwort seed, separately on an empty
stomach.

2If a man's saliva is flowing (while he is lying) on his bed either all day or al night and
6cannot be stopped, to cure him: You have him drink hasi-plant, ata’isu-plant, ¥ shegel
annuhara-alum, tamarisk, 2’baluhhu-resin, kukru-plant, (and) burasu-juniper in beer.

28If aman’s salivais flowing and neither the physician nor the exorcist are able to stop it %to
cu[re h]im: *heals-athousand’ -plant, ‘heals-twenty’-plant, lupine, nuhurtu-plant, hasi-plant,
Oata’isu-plant, ‘dog’s tongue’ -plant, mastakal -soapwort, ‘horned’ salt-plant, annuhara-alum.
31y ou pound these plants together; he drinks (it) on an empty stomach in filtered oil, syrup
and wine, then he will recover.

%|f a man has been seized by heat, *you pulverize together *?cumin, kammantu-plant,
kamkadu-plant, **dog’'s tongue'-plant, male and female nikiptu-plant, ‘white aromatic’,
burasu-juniper, azupiru-plant, fresh ‘fox-vine’, **rind of fungus. You mix (them) in oil, you
pour (them) into a bronze tamgussu-vessel, *you throw a live *lizard *into it (and) boil (the
medicine) on coas. When (the medicine) overflows, you lift (it) out and remove (the lizard),
%cool (the medicine) (and) recite the incantation ,The Sky is destroyed, the Earth is
destroyed” three times, then you salve him and he will recover.

371f ditto you crush together ankinitu-plant, burdasu-juniper, kukru-aromatic, sumlali-
aromatic, you mix [with] oil, ®salve him. If (it is winter you " on coals.

3f ditto, you mix in oil dust from the crossroad, dust from a tavern, dust from the gate of a
palace, dust from the gate of a temple, “°dust from the gate of the brewer’s house, dust from
the gate of the cook’s house, dust from the gate of the incantation priest’s house, “*dust from
the ferry-boat, dust from the harbour and ford, *?you take *the wing of an owl, its "% jts
heart “?and its blood, tie a knot (and) recite "% onto the P -tree (and) “*recite “’the



incantation , Lamastu **the offspring of Anu” before Samas seven times over the oil, and
place the phylactery around his neck. Moreover “salve him “with this oil * then he will
recover.

BIf ditto you dry sasuntu-plant, aprusu-plant, ‘fox-vine -plant, crush (and) “®mix (them)
“with oil “6(and) cook (in) algamisu-stone vessel, then salve him. #Y ou twine together “red
wool, hair of alion, 4’(and) hair of afemale kid into yarn. Y ou wrap 4" dog’ s tongue’ -plant,
‘heal s-a-thousand’ -plant, amilanu-plant, ®asquialu-plant, ‘ox-dung’ with them in yarn. You
[place] (it) around his neck, (and) he will recover.

“9f somebody has been seized by heat on a second time you salve him with a hallulaya-insect
inoil [...] (then) you fumigate him over [... embers]. *°Y ou harness a male horse to a wagon
on the left side and you cool down *the left side of [the horse] >with rancid (lit.: old)
tallow. Y ou drive (the horse) and the horse [will sw]eat?, then *2you salve theill man with this
sweat. >3Y ou fumigate him >?two times >3(and) three times >over [...] embers (with) tallow on
the day when it (= theillness) seized him. %3(If) a stranger fumigates him and he will recover.
54If ditto, you take dust from shady and sunny (places) at midday and Poke -

%Y ou crush *°dust from the front threshold, dust from under a woman who has ceased giving
birth, dust from the grave and samidu-plant, *®mix (them) in oil from a biru-bowl, you boil
(the medicine) over coalsin avessel of algamesu-stone. You put alivelizard into it. °”Y ou lift
(the medicine) out and remove (the lizard), (then) recite into it as follows: Incantation - he is
as hot as midday, *®®may he be cool as shade! As doorjamb does not approach doorjamb, let
the illness *°not approach so-and-so son of so-an-so. Let them tread upon him like upon the
threshold, ®°(then) he will catch (lit. acquires) none! As one does not alow the drainpipe to be
separated or get out, SO may the illness ®'not be allowed (to move).?* As death does not
change his kidney, may the sick man ®2not change his kidney. Incantation formula. Y ou recite
the incantation seven times on (it) and you salve him. Y ou take alizard and ®3put it inside.Y ou
tie its (i.e. the reed tube’ )% opening with a black textile, you put it around his neck and he
will be cured.

®4f ditto, you fumigate him over embers (with) tallow from the kidney of a black ox, dung of
a gazelle, stag’s horn, ‘bone-of-mankind’ %' horned-uhiilu’ -plant, kibritu-sulphur and he will
recover.

®If ditto, ‘ heals-a-twenty’ -plant, dust from under awoman who has ceased giving birth, ‘ nest-
of-labbinu-fly’ 8”(mixed) with oil: (you wrap them) in atuft of wool.

®8If ditto, ‘fly-catching spider’, hallulaya-insect, dog fly, 8 dog’ s tongue’ -plant (mixed) in oil:
(you wrap them) in leather.

If ditto, uranu-plant, ‘ nest-of-labbinu-fly’, soiled rag: (you place it) around his neck, "*(and)
fumigate him over embers with scales of a serpent, mother scorpion, sahli-cress, soiled rag,
combed-out hair.

2If ditto, put monkey hair, ‘human bone’: (you wrap them) in leather around his neck.

3If ditto, ‘fly-catching spider’: (you wrap it) in atuft of wool.

"f ditto, black (hair from) the upper leg of donkey, black (hair from) the upper leg of horse
and ‘leatherworker’s fungus': you wrap (them) in a leather "and (salve him) with aprusu-
plant (mixed) with oil.

0If ditto, scales of a snake, ‘human bone', mother scorpion, soiled rag, black frit, ““misu-
stone, sasuntu-plant: (you wrap them?) in leather.

% ContraCAD T p. 390 sub fibu. The tranglation of this sentence was suggested by H. Stadhouders.
% The restoration is based on aparallel text in K 2581 obv. 19.



BIf ditto, you wrap horse hair, lion hair, wolf hair, black dog hair in leather, place (it)
around his neck, (and fumigate him) with nini-plant (and) sahli-cress over nikiptu embers,
(then) salve him with coral (mixed) in oil and he will recover.

80|f ditto, you wrap shrew-mousg, * plant-of-Lamastu’ in atuft of wool, (and) place (it) around
his neck.

8Lf ditto, ‘fox-vine -three, mastakal-soapwort: [you wrap? (them)] in leather [ ...]

82|f ditto, head of abat, ‘raven's-foot’ -plant with seven head [...]

8f ditto, you wrap asqulalu-plant, burdsu-juniper in a tuft of wool [and place (it) around his
neck]

84f ditto, [you wrap] branch of baltu-three (mixed) in oil a tuft of wool [(and) place (it)
around his neck]

8[1f somebody] has been seized by heat, ankiniitu-plant [...]

8630'" section (from the series) ‘ If aman’s br[ain contains heat'] [...]
87wax tablet xx [.... according to its original]

8copied. [Long] tablet [...]
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Notes

Lines3-9

For the identification of this prescription, see Kécher BAM V xi (sub no. 430 vi’, 8-18).

The sequence lupin, ‘heals-a-thousand’ -plant, * heals-a-twenty’ -plant (“tar-mus Yici-lim YGi-
esrd) is frequent in medical texts, and occurs three times on our tablet (in lines obv. 3, 21 and
29).%

The name ‘ir-ni-ni-ni’ was interpreted by Finkel as a corruption of E "pU.DU.DU (Finkel 2000,
142:14).

Lines 10-18

For parallels to the incantation, see Stol 1992, 251-255.%” The incantation was trangliterated
and interpreted also by Livingstone.?® The description of the connected ritual (lines 16-18) is
attested only in our text.

Lines19-20

The prescription has two parallels (BAM 11 161 iii 8-10' and BAM Il 174 rev. 27-28) both of
them part of alist of prescriptions against ‘ban’. The parallels of the two BAM tablets were
noted by Kaocher in the second volume of BAM?® and Schwemer noted that the previous
prescription in BAM 11 161 is paraléel to the first prescription on our tablet.*® Abusch and
Schwemer trandliterated the relevant prescription of BAM 11 161 but they did not discuss the
parallel passages.®! It can be observed that BAM 11 161 iii 8-10" could be interpreted as a
paralel text and BAM |1 174 rev. 27-28 as atext variant of our prescription.

1. aobv. 19-20a U.[KUR.RA] ""HAR.HAR U"NU.LUH.HA" GAZI® sah-lu-1;
Y[LAG.A]"SA™.GA “Ur-nu-u ,
biii 8-9 U.KUR.RA "HAR.HAR Ynu-hur-t1i  GAZI® sah-1é-e l’JLAG.AéAs SMGUR.GUR
crev. 27. U.KUR.RA "HAR.HAR “NU.LUH.HA sah-lé-e GAZI™ "LAG.ASAs .. ]

2. aobv.20b  [7] "U.[HA] "$&° NAM.ERIM
biii 10 7 U NAM.ERIM US11.BUR.RU.DA
crev. 28. UHAR.SAG 8 U.MES NAM.ERIM.BUR.RU.DA ina KAS 'K URUN.NA NA[G-ma
Ti]

Yhing-plant, hasi-plant, nuburtu-plant, kast-plant, sahli-plant, ‘filed-clod -plant, urnd-plant
(only in ms.a)/kukru-plant (only in ms.b), 2azupiru-plant (only in ms.c), 7 plants (ms.b: 8
plants) dealing with curse (curse (and) witchcraft in ms.c). He drinks (them) in brewer’ s beer
and [he will recover] (only in ms.c)

(a=BM 42272 obv. 19-20; b=BAM 1|1 161iii 8-10"; c= BAM Il 174 rev. 27-28)

Lines 21-22
This prescription and its paralels were discussed by Bdck, but the references to the
incantation were first collected by Kdcher.? Bock identified more parallel texts and argued

2 The same sequence was noted by Geller in the renal and rectal prescriptions (Geller 2005, 6).

27 Abusch-Schwemer 2011, 225.

% Livingstone 1999, 136.

2 Kocher BAM 11 xvi.

30 For the parallelsto this prescription, see Schwemer 20073, 112 and Abusch-Schwemer 2011 216-217.

3! For the tranditeration and trandation of BAM Il 161 iii 6'-10°, see Abusch-Schwemer 2011, 224. Cf.
Schwemer 2007b, 66 note 151.

32 Bock 2007 46-47; cf. Kocher BAM 11 xv (sub. no. 159 ii 30-32).
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that this incantation was recited against two different medical problems: it was recited during
the application of a potion for zikuruddd-sorcery (BAM 11 159 iii 30-32; SpTU | 60 rev. 14'-
15") and during the use of an amulet against paralysis of the right arm (K 7098+9004 (unpub.)
i 4-9// BE 31 Nr. 58 + AMT 88,1 obv. 3-6, 11).

Lines 32-36

This prescription has four parallels (BM 35512 obv. 1-3, BAM 111 315i 38-41, K 2581 obv.
1-6 and BAM 11 151 obv. 18-24’), but we can observe differences in the sequence and the
content of the manuscripts, the most complete prescription was written on BM 42272. The
paralel prescriptions are the following:

1. DIS NA KUM DAB-SU “GAMUN® "ka’-man-td ""kam-ka-d[u .. e
2. GESTIN.KAs.A SIG7 KUS UZU.DIR.KUR.RA 1-nis SUD inai.GIS$ HIL.HI ana urUduSEN T[UR ]
3. GIM ip-ta-ru-u Ez-ma ta-na-suk "tu-kas -sa EN AN BA.GIUL ....vivieniiniieie e ean ]

11f aman has been seized by heat 2you pulverize together ‘cumin, kammantu-plant, kamkadu-
plant [...] %resh ‘fox-vine -plant, rind of fungus, mix (them) in oil, [pour (it)] into bronze
tamgussu-vessel [...] 3when (the medicine) overflows, you lift (it) out and remove (the lizard),
cool (the medicine) (and) [recite] the incantation ,The Sky is destroy[ed, the Earth is
destroyed” ...].

(BM 35512 obv. 1-3)

38. DIS KIMIN (= DIS NA KUM DAB-su) YcAMUN YAB."DUH" [“ni-K]ip-tl NITA U "MUNUS’

M GUR.GUR

39. M| YGESTIN.KAs.A in[a ...]1-nis "HLHI" ina ““@(text: URUDU in@)SEN.TUR

40. [ta]-tab-bak EME.DIR ana $A $[UB ...kima] 'ib -ta-as-lu "t0-se-la-am-ma’

41. [ta-n]a-suk SED7-ma EN [AN BA.GUL K]I BA.GUL ana SA SID-nu ES-su

B|f ditto *you mix together cumin, kammantu-plant, male and female [nik]iptu-plant,
kukru-plant, *burasu-juniper, ‘fox-vine -plant in [oil], “[you] pour (them) *into bronze
tamgussu-vessel, 4°[throw] alizard into it, [... as soon ag] it has been boiled, you lift out (the
medicine) and “‘remove (the lizard), cool (the medicine) and recite the incantation [“ The Sky
is destroyed, the Eajrth is destroyed” onto it and salve him.

(BAM 111 315i 38-41)

1 [...%6AMUN]® Ykammantu ...]

2" [...ni-kip]-tum NIiTA U MUNUS SUHUS]...]

3 [...kU$?] “UZU.DIR.KUR.RA 1-[ni§ HLHI...]

4’ [...D]uB-ak EME.SID "DIN-SU DAB [...]

5 [...] Ex-mata-na-suk tu-ka[s-sa ...]

6' [EN? $ID?]-ma SES.MES-su' (text: SES-su MES)-m[a Ti]

11... 3you mix] together Ycumi]n, [kammantu]-plant [...] ?[...] male and female [nikip]tu-
plant, root of [...] ¥[...rind?] of fungus[...] #you pour (it) [...] you catch alive lizard °|...]
you lift out (the medicine) and remove (the lizard), co[ol (the medicine) ...] ®[Y ou recite the
incantation’] then salve him repeatedly an[d he will recover.]

(K 2581 obv. 1'-6')

18 [DI1S KIMIN YG]AMUN Yka-man-td U.KUR.RA
19' [...] "™GUR.GUR ¥™LI YDIN.TIR.KI SIG7

20’ [...U.H]A an-nu-ti

21' [...] NE[...]

22’ [...] "ana® $A §[uB-di’] ‘x x x" "si’" [...]
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23’ [....] "Exr’-masSES se-ra AN.[ BIRg]

24 [....] SES-su-maina-[es]

1871 ditto, cJumin, kammantu-plant, nind-plant 19[...] kukru-plant, burasu-juniper, fresh
cumin 221 ] these [pla]nts 2¢27[...you put] into it ... [...] you lift out (the medicine) and
save (him). In the morning and midday 24[...] you salve him and he will reco[ver.]

(BAM 11 151 obv. 18'-24")

Besides these parallels the sequence of plants kaminu, kammantu and kamkadu is attested in
the prescription against séta hamit and its duplicate.

1. a3g KUM "SA” TUKU.T[UKU-5]i NA.BI UD.DA TAB.BA ana TI-sU
b 16b-17 KUM $A TUKU.MES 17]...]

2. a39 L"(;Al\/l[UNsar] UZU.DIR.KUR.RA ka-man-tu
b 18-19a [“GAMUN] ka-mu[n KUR.R]A *¥["K]am-man-td

3. ad0o USE.L[U Nkam-ka-du Ysa-su-un-t[ (]

b19b-20a  %E.LU 2 %Am-ka-du “NIM.NIM

4, a4l [¥1™L[1 GES]TIN.KAs.A 8 U.HA SES 1-ni§ GAZ
b20b-21a  YGESTIN.KAs.A 27 U.MES $ES 1-nis GAZ

5. ad2 SI[M ina K]AS NAG inai SES-ma TI

b 21b-23 SIM %ina KAS'(text: KAS.KAS) NAG.MES Zina i ES.MES-su-ma Ti
1(1f) somebody has constantly internal heat, this man is inflamed by heat-radiance. For his
cure: 2cumin, fungus, kammantu-plant, 3kisibirru-plant, kamkadu-plant, sasuntu-plant,
*burasu-juniper (only in ms.a), ‘fox-vine -plant, you crush (and) sieve together these 8 plants
(ms.b 7 plants). °Y ou have (him) drink (them) in beer, rub him with oil and he will recover.
(a=BAM Il 146 rev. 38'-42'; b = BAM 1l 145 17-23)

Scurlock’s tranditeration and trandation in line 35 does not seem correct to me. She
interpreted the line as follows. EME.SID TI-sa ana SA SuB-di ina "1z1 SEGe’-[sal EN SEG]e-lU sa
SuB-U Eu-ma ta-na-suk = “You drop a live suraru-lizard into it (and) boil (it) over a fire
[until] "it has cooked™.*® What you dropped in (i.e., the lizard), you take out and throw away.”
| have reconstructed the fragmentary part of the line in different way. On the tablet at least
one fragmentary sign after the broken /sal/ can be observed. | read this fragmentary sign as
GIM = kima and interpret it as atempora conjuction. The next two signs are clearly 1B and TA
and not LU and SA and | suppose that /ip-ta-/ is a start of Sg/3 Perf. verb. The problem is that
this part of the sentence was broken just all of the paralel text, and in one text another text
variant is preserved: ana SA S[UB ...kima] ‘ib -ta-as-lu "tu-se-la-amrma’ (BAM 111 315 1 40).
Fortunately in the lines 56-57 we can find a similar medicine using live lizard, and in this case
we have more manuscripts.

l. 35-36 kima iptarri tuselldamma tanassuk tukassa
BM 35512  kima iptarri tuselldmma tanassuk tukassa
BAM 315 kima ibtaslu tusellamma tanassuk tukassama
K 2581 [... | tusellimma tanassuk tukassa
BAM 151 [.... ] tusellamma tapassas

|.57 tusellamma tanassuk

33 Scurlock 2014, 412 and 415.
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BM 35512 tusellamma tanassuk

BAM 147 tutarrama tanassuk

BAM 148 tutarrama tanassuk

K 2581 adi iarr( tukalla [tusellam]a’ tanassuk

The beginning (putting the live lizard into the vessdl filled with healing drugs, and heated on
coas) and the end of the process (to throw away the boiled lizard) are the same in all
manuscripts. Two or three texts (ms.d, ms.e and probably ms.c) use the logogram E11 =
tusella(m) (et S with the meaning to lift out),3 but two manuscripts contain the Akkadian
verb tutarra. The first question is whether tutarrama tanassuk corresponds to tusellamma
tanassuk. The term tusellamma is well known in medicine and in cooking with the meaning of
‘lift out from the kiln’ or ‘remove from the heat’ - it means to stop cooking.*® The verb
tutarra was interpreted as “again” (Koppelung-construction) in CAD N/2 p.18 but this
interpretation seems a conceptua translation for me. The verb can be interpreted formally as
taru D with the meaning of ‘return’ or *bring back’,*® but | am not satisfied with this solution.
It is possible that our verb is the tar( B which was trandated as ‘to turn upward’ in CAD but
one lexical commentary gives the verb saql as synonym®’ and the meaning of the D stem
probably has the same meaning as tusella. Before the term tusella we find an addition in more
Manuscripts. kima iptarri, adi iarrii tukalla, kima ibtasiu. At first, who is the subject of the
third person verb the lizard, the patient or the medicine? In the case of kima ibtasiu = as soon
as it has been boiled”’, we can rightly think about the medicine or the lizard. The two terms
kima iptarri and adi iarr seem synonyms — pard and ar G is almost the same verb, which was
used as synonym in medical texts, but in these case the traditional meaning of the verb (to
vomit) seems incorrect. The real question is how can we match these terms with kima ibtasiu?
We can suppose that the subject of the term is the medicine, which will be lifted out (tusella)
as soon as it is cooked/boiled. Heating oil foam or bubbles appear in good standing above the
start of an overflow, the idea would be to stop cooking just before bubbles or foam emerge or
just before the mixture begins to overflow. It is conceivable that the cooking vessel gives
similar sound as vomiting or because it will overflow (the cooking vessel “vomits’) or
because appears a foam or bubbles (as if somebody starts to vomit). So | trandlated the term
kima iptarri | adi iarr( as ‘when/until (the medicine) overflows . % The term tanassuk = ‘you
remove could refer to the lizard or the remaining part of the boiled lizard in order to make an
ointment.

We can find that, the lizard was used as pharmacopoeia of an ointment in two prescriptions
(in lines 32-36 and 54-63) and additionaly it was applied aso as an amulet in the same
prescription (in lines 54-63) against fever. The explanation may be Mesopotamian healers
thought that the ectotherm animal took the patient’s heat upon itself.*®

34 CAD E 132 sub €l(i 10d.

35 Bottero 1995, 199.

36 CAD T 264 sub taru 8.

% tar(i = saqd (1zi Comm. 541) in CAD T p. 249 sub tar(1 B

% Thisinterpretation of the term was suggested by Gilles Buisson. | am very thankful for his help.

3 The sympatetic aspect of the lizard can be attested in Hittite medical texts (Haas 2003, 473-474) and Pliny
mentions a green lizard enclosed in a vessel and used as an amulet against fever (Pliny, Book XXX chap. xxx.
104).
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Scurlock’s trandliteration and translation of the incantation does not seem correct to me.*° My
suggestion (EN AN BA.GUL Kl BA.GUL) is based on the parallel text (EN AN BA.G[UL ...] - BM
35512 obv. 3) and the incipit was also identified by Schuster-Brandis on Lamastu amulets.*

Lines 37-38

| cannot identify any parallels, but the sequence burasu-juniper, kukru-plant and sumlalii-
aromatic is well attested in other therapeutic prescriptions, such as BAM VI 578 50 // BAM
I1 159 i 40 ([DIS N]JA GABA-sU U sa-sal-la-su KUM.MES zU.MES-5U [...]"€"-pes KA-sU DUGUD
NA.BI Zi.GIG); BAM | 52 69 // BAM | 88 22 // BAM 1l 168 4 (NA.BI ni-kim-td IM UD.DA GIG
KIN-5U i-la-bir-ma $U.GIDIM.MA); BAM | 3iv 17 (DI$ NA GESTU'"-501 GIG), 40 (ana na-as-mat
di-ik-si DAB).

Scurlock’s interpretation of the second part of line 38 is problematic because her
tranditeration disregards the sign ina before the sign NE.*? | trandliterate this passage as ina
DE tu?*”’ restoring tu?**! as tu-<gat-tar> = you fumigate (it) on coals.

Lines 39-44

The use of dust from various places as a drug and as an ingredient for magical figurines is
well attested. | did not find any paralels to this particular sequence, but a similar one is
attested in the standard Lamastu series for making a tablet and a dog (Lamastu 11 61-65)* or
for making a Pazuzu-head (CTN 1V/115 2-6 and STT 57 2-6).* | can identify the dust from
the harbour and dust from the ford as a sequence in one other text: SA[HAR K]ar-ri SA[HAR
njé-"bé-ri (KAR 144 rev. 10// K 3464 + N 3554 rev. 14; for a discussion of the tablets, see
Panayotov 2013). A similar writing for “dust from the ford” (SAHAR né-bir) is attested in STT
281iv 3.

The incipit of the incantation “EN %DiM.ME DUMU AN.NA” is attested in the standard Lamastu
incantation series (Lamastu series | 1-8).#° According to the medical tablet BM 45393+, this
and three other incantations were recited during fumigation against Lamastu.*

Based on the paralel text (BM 35512 obv. 6), Scurlock interpreted sa-lal-la™P as a
corrupted syllabic writing of salalu-reed.*” The problem is that the relevant line of BM 35512
is fragmentary. The cuneiform signs SA, LA and LA are clear, but the text after LA sign was
broken. In our text the first signis clearly A and not SA and the Akkadian sepi can refer to the
broken part of the previous word — similarly to the broken verb in line 38. (ina DE tu(qgattar)?e-
P) in line 38 or the broken name of the tree (gis?**’) in line 32. | am sceptical about Scurlock’s
solution because | do not find any other references to the pith and resin of sa/alu-reed as drug
in medical texts, and the syllabic writing without the determinative gi is quite rare. | suggest
that the ‘broken’ word be completed as LAL.LA(.RIM*®)'"*P an unusua logogram for owl,*
assuming that the A as logogram for the Akkadian kappu is correct in our text and the SA
could be a mistake in BM 35512. Although the various part of different type of birds were

40 EN DINGIR-SU GUL.KI (i.e. HUL.GIG?) BA.DUg = the recitation “The hatred(?) of his god has been loosened”
(Scurlock 2014, 412).

41 Schuster-Brandis 2008, 145 (Kette Nr. 142), 146 (Kette Nr. 144) and 280 and 317 (Text 9 = BM 56148+ col.
vi 41) and Farber 2014, 29 note no. 70.

42 KUM-tu (he-pi) (Scurlock 2014, 412).

4 Farber 2014, 168 and 170 (trandliteration) and 169 and 171 (trand ation).

4 For atrandation and tranditeration of the text, see Heef3el 2002 71-73 and Geller 2000 335-336.

% For this incantation, see Myhrman 1902, 188; Farber 1989, 116; HeeRel 2002, 100; Farber 2014 68-70
(trandliteration) and 145 (trandation).

4 4-ta EN.MES SES.MES ana UGU KU.GI §4 “DIM.ME SID-ma = you recite these four anointment incantations
onto the fumigation against Lamastu (BM 45393+ ii 94).

47 Scurlock 2014, 413

% |n the lexical reference of gadd : lal.lari™® = gad( (CAD Q 51a sub gadd)
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used as drugs (for example the blood, the fat and interna organs etc. of kurkd-bird), | find
only single reference to the blood of owl as drug in medical prescriptions.*® Another
explanation can be envisaged. If we suppose that /epi pertains only to the LA sign, | suggest
the reading la(ahhan) for 1a"?" and the previous two sign (A and LA) as a corrupted form for
LA-id = you bind (him). The lahannu-bottle was used for libations in apotropaic rituals and for
preparing medicines in therapeutic prescriptions; | suppose that this character of the bottle
could have qualified it for use as adrug.

Lines 45-48

| have not found parallels to the sequence of the three plants: sasuntu-plant, aprusu-plant and
‘fox-vine -plant.

The use of the sasuntu-plant is extremely varied in medical prescriptions and | can not outline
a specific use for this plant. The pharmacological list refers to three various uses of this plant:
the asl-disease (BAM | 1ii 3), himit seti (BAM | 1ii 49 /I BAM V 422iii 2) and the samanu-
disease (BAM | 1 ii 19), but the plant is attested in other prescriptions (such as for rectal
problems, head problems, etc.).®® | can identify the sasuntu-plant as simplicium in the
prescriptions for séta hamit (BAM Il 146 obv. 15 and 18') and for himit seti (BAM V 422 iii
2), and it was used together with other plants in the prescription for himit seti (BAM 11 168
40-41// STT 97 iii 29-31).

The aprusu-plant was used together with other plants against various diseases (kabartu,
misittu, rectal problems etc.) but in particular against Aimit seti: BAM | 11 51; BAM 11 171
rev. 61-62; BAM | 66 rev. 14'-15" // Rm 250 obv. 11-12 (AMT 45,1) // K 4114 obv. 11-[12]
(AMT 14,7); BAM | 66 rev. 6'-7' // Rm 250 obv. 2'-3' // K 4114 obv. 3-4' /[ BAM 11 174
obv. 21'-22'. This plant and sasuntu-plant can be found in the section of himit seti in the
pharmacological list BAM | 1.

The use of the ‘fox-vine -plant is widely attested in medical texts. In fever texts it appears in
the prescriptions against various forms of fever diseases: séta hamit (BAM 11 146 obv. 15-16
and 12-18; BAM 11 145 17-23), seta kasid (BAM 11 174 28'-31', AMT 45,6+ 15-16 and 17-
18); himit séti u Sibit sari (BAM | 52 47-59; SpTU | 63 1-8), nikimti sari u sétu (BAM Il 168
(BAM VII, no. 34) 7-17 /I BAM | 52 27-38); himit seti saru u kalétu (SpTU | 63 1-8); ummu
himit séti sibit sari (BAM | 52 rev. 55-59); ummu danni (BAM Il 147 obv. 16-20 // BAM I
148 obv. 16-20); ummi libbi (simplicium in BAM VI 579 2); ummu zu 'tu u lubatu (BAM II
151 rev. 42).

Wool of different colours and different types, and the hair of various animals (ram, sheep,
femalekid, lion, etc) are well attested as materials for spinning into ayarn for an amulet in the
medical and magical corpus, but | cannot identify any parallels for this sequence of magical
ingredients in the corpus, and the use of plants as ingredients for a furru-amulet is rare in
medical prescriptions.>

Lines49-53

| could not find any other reference to the use of the Zallulaya-insect as drug in the fever
prescriptions, but the insect was used as an ingredient in phylacteries in the prescriptions
against SAG.KI.DAB.BA (AMT 104 iii 13-16) and in the standard Lamastu series (Lamastu
series 11l 39).52 The hallulaya-insect was identified as a centipede by Farber and he

“TCL VI no. 34 col i 6 and its commentary BRM 4 no. 32:8 (for the references CAD Q sub gad().

%0 Based on an Uruanna passage (U Ygu-la Ysa-su-un-1i) Bock interpets this plant in connection with the goddess
Gula and discussed the medical references to this plant (Béck 2014, 158-163). Cf. the list of plants against Aimit
seti (Stol 2007, 39).

51 Cf. Schuster-Brandis 2008, 63.

52 Farber 2014, 188 (trandliteration) and 190 (translation).

16



interpreted it as a dangerous animal affiliated with the iconography of Lamastu.>® Bock has
argued that we should differentiate between two usages of the term hallulaya in therapeutic
prescriptions: the term without the logogram u. means an insect and with the logogram means
a plant which could be connected to the insect (for example, food for the insect).>* Horse
sweat as adrug and its connected ritual are unique to my knowledge.

Lines 54-63

This magical-medical incantation and ritual have several parallel texts: two excerpted tablets
(BAM 1l 147 and 148) originate from Assur, one from Niniveh (K 2581), and another from
Babylon (BM 35512 obv.14-19) but there are differences between the various manuscripts.>®
Based on the fact that BM 42272 has ‘broken’ with one healing ingredient (supposedly the
plaster from both doorjambs), we assume that BM 42272 and its duplicates had different
source text. The more detailed ritua is attested on the two Assur tablets (BAM 11 147 rev. 5'-
25 and BAM Il 148 rev. 7'-27"), the second incantation is omitted on K 2581 and BM 42272,
and the application of phylacteries (a reed tube containing a live lizard and closed with black
textile) is shorter on K 2581 and incomplete on BM 42272. The partiture of the duplicates is
asfollows:

a=BAM Il 147 rev.5-16' and 21'-25

b=BAM Il 148rev. 7-18 and 23'-25’

c =K 2581 obv. 7-19

d = BM 42272 54-63

e=BM 35512 obv.14-19

1. a5  DISKIMIN ina AN.BIRg SAHAR GISSU UD.DA TI-Qi Si-ra
b7 [...1]na AN.BIRg SAHAR GISSU U UD.DA TI-[qi ...]
C 7-8a [DIS KUM? Us 1]-KAM DAB-SU Us-1-KAM (-mas-sar-§0 ina AN.BIRg DU.[DU.BI]
8[SAHAR GIS]SU U UD.DA TI-qi Si-i-i
d54 DIS KIMIN ina AN.[B]IRg SAHAR GIS[SU] "U" [U]D.DA TI-gi-ma %7’ "x x x x”

2. a6  sasip-pi ana sip-pi SAHAR KUN4 IGI-ti SAHAR §& KI.TA "MUNUS U.TU" KUs®
b8  [sasip-p]i ana Sip-pi SAHAR KUNg IGI-ti SAHAR SAKI.TA [...]
c 8b-9a sa sip-pi ana sip-[pi] YSAHA]R KUNa mah-ri-ti SAHAR §a-pal pi'(text:i)-sa-an-
ni
d55a SAHAR KU[N4] IGI-i SAHAR KI.TA "MUNUS’ §4 U.TU KUs-Si
e14b [sip-p]i ana Sip-pi SAHAR KUN4 IGI-ti SAHAR S&KLTA [.vveuvieinninnnnnn. ]

3. a7 SAHAR KL.MAH YKUR.zI SUD inai.GI$.BUR HLHI ina "¥BUR ALGAMES
b9  [SAHAR] KI.MAH Y[KUR].zI SUD inai.GIS.BUR HLHI ina "™ B[UR ...]
c 9b-10a SAHAR K[1.MAH] *9[KUR.Z]1 SUD ina i.BUR ina BUR "¥ALGAMES
d 55b-56a SAHAR K[1].M[AH] "*"KU[R.zI]"®" % sUD i[na] "i" BUR HI.HI "BUR ALGAMES
€14C-15a0...] T it e e ]

4, a8  inaDE SEGe-sal EME.SID TI-Qi TI-sa ana SA SuB-di
b10' [ina] DE SEGe-sal EME.SID TI-Qi TI-Sa ana SA SuB-[di]

53 Farber 1987, 103-104.

5 Bock 20113, 697.

%5 For the identification of the incantation of this prescription, see Stol 2007, 38.

56 Kocher: "NIN LA™ $U. My restoration of the fragmentary text is based on the relevant line in BM 42272, but |
have not had the possibility to collate BAM [1 147.
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10.

11.

12.

c 10b-11aina DE $EGs-sal [EME.SID] DIN-su ana $A SuB-di
d 56b ina DE SEGe-sal EME.SID TI-"sa’ ana SA [Su]B-"di”
el5b [....cooiiiiiiiciiinn.. T]1-sa @na SA SuB-di

a9 tu-tar-ra-mata-na-suk analib-bi ki-a-am SiD

b11' tu-tar-"ra’-ma ta-na-suk ana lib-bi ki-a-am S[1D]

¢ 11b-12 a-di i-ar-ru-u tu-kal-la *[E11*-m]a ta-na-suk TUs ana lib-bi URs.GIN7 $ID-nu
d 57a Ei-[m]ata-na-suk ana SA ki-a-am SID-nu

e15c Eir-mata-na-suk ana SA K[i-a-am ...]

al0’ EN ki-i UD.DA KUM-em: ki-i GISSU /ik-si'

b 12> "ENki-i*[....] : ki-i GISSU lik-si"

c13a [ENki]-"i"UD.DA e-me-emu GIM GISSU lik-si

d 13b-14a. EN ki-i UD.DA" KUM-em **ki-"i"[GIS]su lik-sa

all  ki-i Sip-pi ana sip-pi [a-ai]g-ri-bu : mur-su a-a iq-rib-siu

b13 [ki-i] "sip-pi ana sip-pi a-aig-ri-bu : mur-su a-a ig-ri[b-sU]

c 13b-14 GIm sip-pi [anasip-p]i NU KU.NU mur-su NENNI A NENNI a<-a> ig-rib-sa

d 58b-59aki-i ZAG.DUg' ana ZAG.DUg' "la” i-ger-ru-bu mulr-s]u S°NENNI [A NE[NNI a-a
ig-rib-su

el6b [............] anazAG.DUg lai-ger-ru-bu mur-su ana "NENNI"[...]

al2 GIM KUNg li-[kab-bi]-su-su-ma ma-am-ma-an a-a ir-si

b 14 [GIM K]UN4 li-kab-bi-su-su-ma ma-am-ma-an a-a ir-[si]

c15 [GIM K]UNg4 li-kab-bi-su-si-ma mam-ma-an a-a ir-si

d59b-60a  ki-ma KUN4' [I]i-kab-bi-su-st-ma ma-am-man ®a-a [ir-s]i

al3 GIM pi-sa-an-ni ana ur-ri'(Koécher hand-copy: Au)-s0 u ti-bi-50 la iz-zi-bu
b15 [GIM pli-sa-an-ni ana ur-ri‘(Kocher hand-copy: hu)-sii u ti-bi- 51" la iz-zi-[bu]
c16 [GIM pi-sla-an-ni ana ur'(text: fu)-ri-su u te-bé-e-5U laiz-zi-bu

d 60b "ki"-ma pi-sa-an-na ana ur-ri-su u ti-bi-su laiz-zi-bu

el7b [ki-ma pi-sja-an-ni ana ur-ri-sa u ti-bi-"sa la” [iz-zi-bu]

ald clca-ain-nézb ciM ""BAD lain-nu-u ELLAG-SU

b16 [cIG] a-ain-né-zib cim '[YBA]D lain-nu-u ELL[AG-SU]

cl7a [...] aain-né-zib GIM BAD NU BAL-U ELLAG-SU

d 60c-61a mur-su %! a-a in-né-zi[b ki]-ma mi-tu lai[n]-nu-0 ELLAG-SU

al5 GIGELLAG-SU a-ai-ni TUs.EN E.NU.RU
b17 [GIGELLAG]-sua-ai-ni TUs.EN E.NU.[RU]
¢ 17b-18amar-su *9[...] a-ai-ni

d 61b-62a GIG ELLAG-sU ®2a- "¢ "i-ni "TUg".EN EN
e18b [GIGELLAG -SJua-ai-ni "TUs".EN EN

ale 7-suanaSA SID-nu-ma SES-su

b 18 [7-50 ana SA] SID-n[u-m]a SE[S-su]
c 18b 7-sU SID-ma SES-su
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d62b 7-sU ana SA SID-ma SE[S-S|u
e18c 7-sUanaSA SID-ma "SES-su”

13.  a2l’ DU.DU.BI U.KUR.RA PI$10.91D YKUR.KUR ni-kip-tu
b23 [DU.DU.B]I U.KUR.RA PI$10.%D [...]

14. a22' tur-ar sUD KIi.GIS HL.HI EN 3-50 ana SA SID-nu
b24" [tur-ar] "SUD’ KI1.GIS HI.HI EN 3-sU [ana SA SID-nu]

15. a23 S$ES.SES-su-ma Ti-uf GI.DU.A TI-(i 7 SU.SI
b25 [SES.S]ES-su-ma Ti-ut GI.DU.[A TI-gi 7 SU.SI]

16. az24 teserimeME.SID TI.LA-SU SAG.DU-NU-Us-s& ana SA SuB-di
b26 [te-se-rimEM]E.SID TI.LA-SU SAG.DU-[nuU-Us-s& ana SA SuB-di]
c19a [EME].SID TI-su ina 9SAG.KUD $UB
d 62¢-63a EME.SID TI-ma ®3ana $[A-b]i suB-di

17. a25 inaTUG GEs KA-s& KESDA-mMa ina GU-sU GAR-an
b 27 [ina TUG GEs K]A-5& KESDA-mMa in[a GU-sU GAR-an|
c19b TUG GEs KA-5U KESDA ina GU-sU GAR-an
d63b ina TUG GEs "KA -s[U KESD]A ina GU-sU GAR-mMa DIN
e19b [...GU]-"sUGAR™-ma TI-ut

Y1f ditto (ms. c: [on one day] seizes him (and) on the same day leaves him) at midday, you
take dust from shadow (place) (and) from hot (place), 2you crush plaster %from both doorjamb,
dust from the front threshold, dust under a woman who has ceased giving birth (ms. c: dust
from beneath the drainpipe), 3dust from the grave, samidu-plant, mix (them) in oil from the
baru-bowl, “you boil (the medicine) over coals %in a vessel of algamesu stone. *You take a
live lizard (and) put it into it. ®You lift (the medicine) out (ms.c: you keep (fire) until it
overflows) and remove (the lizard), (then) recite (only ms.c the incantation) into it as follows.
®Incantation - he is hot as midday, may he be cool as shade! “As doorjamb does not approach
to doorjamb, let the illness not approach him (or in ms.c, ms.d and ms.e: to so-and so, son of
so-and-so0)! 8Let them tread upon it (= the iliness) (ms.c: her) like upon the threshold, (then)
(the illness) will catch (lit. acquires) none! °As one does not alow the drainpipe to be
separated or get out, °so may the illness not be alowed (to move). As the dead man (ms.c
death) does not change his kidney, *'may the sick man can not change his kidney. Incantation
formula. 12Y ou recite 'the incantation ?seven times on it and salve him.

Bitsritual: ¥you dry (and) pulverize Bnini-plant, kibritu-sulphur, ata 'isu-plant, spurge, “you
mix (them) with oil, recite the incantation three times on it, *°(then) salve him constantly and
he will recover. 18Y ou cut off *°a seven finger length of areed mat, *®you put alive lizard into
it, (ms.a and ms.b: its head first) ’you tie up its opening with black textile, you put it around
his neck (ms. c.: you take a lizard, you put it into a reed tube when still aive, you tie up its
opening with a black textile and you put it around his neck).

The incantation contains various metaphors. One of them refers to the treading upon the
threshold which was interpreted by Scurlock as a ‘ superstition attends marriages’ but she did
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give any other references.®” Although | do not know medical references to the ‘trample of the
illness’ but the meaning of the verb kabasu involves the trample of the evil forces.>® The other
methaphor uses the term pisannu. Volumes U and T of CAD interpreted the methaphor with
the drainpipe (pisannu) in different ways.>® Following the hand-copy of Kdcher (ur-hu instead
of my ur-ri‘) volume U considered our metaphor as an obscure reference to the road or path
(urhu A meaning al’), with reference to tibu in the volume T. Here, however the tranglation
of the metaphor runs as follows ‘just as a basket does not groan at its lowering (?) and rising
(?), let the sick man not groan’. The interpretations of CAD give rise to many problems. Both
trandations in the respective CAD volumes seem incorrect in certain respect (iz-zi-qu instead
of my iz-zi-bu and in-né-ziq instead of my in-né-zib), and even if we accept the interpretation
of urhu as road or path, we can not explain the consideration of volume T which translates
urhu as ‘lowering’. Scurlock trandated the line differently: ‘Just as the drainpipe can never
abandon its runnel and its riser so may the sick person not be given up on’ and her notes
refered to the previous trandation of Bock.®® Bock translated the sentence as follows:
‘Gleichwie ein Turpfosten weder seinen Weg noch seinen Angelpunkt verlassen kann, so soll
die Krankheit nicht fortgelasssen werden’.®* By the interpretation of pisannu | agree with
Scurlock but by the interpretation mursu based on the clearly syllabic writing of ms.d | go
along with Bock. The reading of ur-hu (as ‘runnel’ or as ‘Weg') seems incorrect to me
because this interpretation did not took acount of the parallel texts which contains clearly ur-
ri and not ur-hu. | interpreted this expression (ana urri) as a genitive infinitive of the verb
urrl (to separate) after a preposition supposing that the pisannu is not a subject but an object
of the first part of the sentence.

The phrase kalita enii (lit. to change the kidney) was interpreted as “to change the man’s side’
in CAD and AHw,%? and as “to move (on) in the bed” by Farber.®® The term could be
interpreted as an expression to the immobility in the everyday language. The metaphor with
the drainpipe is probably based on the analogy of the drainpipe which was in fact bolted into
the masonry, and similarly to the metaphor concerning the kidneys of the sick man, could be
understood as absolute immobility.®*

Lines 64-65
A similar sequence of drugsis used for fumigation against ‘ seizure of the ghost’:

10. DIS NA GIDIM DAB-SU ana DIN-$U SE10 SAH SE10 UR.Gl7 SE10 UR.BAR.RA SE10 KAs.A
A.GAR.GAR MAS.DA

11. U.KUR.RA NAGA.SI SI DARA.MAS PI$10.9iD ku-up-ra

12. GIR.PAD.DU NAM.LU.U18.LU "“9NiG.DARA.SU.LAL ina DE tu-gat-tar-30

57 She trangl ated the sentence as follows: ’ Just as should anyone step on the threshold (he will never obtain
anybody as awife), so may (theillness) not obtain anybody (asawife)’. (Scurlock 2014, 411 and note no. 10)
One sex omen from the series Summa alu mentions that the copulation happens on the threshold of the tempel’s
gate (AMT 65,3 19).

%8 For this meaning if the verb see CAD K p. 7.

%9 Contra CAD U p. 218 sub urhu and CAD T p. 390 sub fibu.

80 Scurlock 2014, 411 and her notes no. 11.

61 Bock 2011b, 84.

62 CAD K 75 sub kalitu; CAD E 326b sub en(i; AHw 220-221 sub end.

83 For example: gim mi-ti la tin-na-a = Wie ein Toter dreh dich nicht um (Farber, 1989, 49 no. 5 line 72) or
sallu ina majjali kallissu aj ni = der Schl&fer moge sich auf dem Bette nicht umdrehen (Farber 1989, 50 note to
line 72) The one sleeping in the bed should not toss around (Farber 2014, 112 Lamastu series || line 110, 171
and 172)

64 This interpretation of the metaphor was suggested by Antoine Cavigneaux and Walther Sallaberger, | am very
thankful for their help.
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191f somebody has been seized by a ghost, for his cure 2you fumigate him with 1 dung of a
pig, ‘dung of a dog’, ‘dung of a wolf’, ‘dung of a fox’, ‘dung of a gazelle', Mnini-plant,
‘horned-uhalu’ -plant, stag's horn, kibritu-sulphur, bitumen, bone-of-mankind’ (and) a
soiled rag.

(68-5-23,2 (AMT 93,1) obv. 10'-12')%

Stag horn and gazelle dung occur together as drugs for phylacteries against the permanent
‘hand-of-1star’:

37. anaKIMIN (= ana Su YINNIN |a-Zi zI-hi) "™*ZALAG "™ mu-sa A.GAR.GAR MAS.DA S| DARA.MAS
ina KUs

To remove (the permanent ‘hand-of-Istar’): (you wrap) zalagu-stone, miisu-stone, ‘dung of a
gazelle' (and) astag’'shornin leather.

(BAM 111 311 obv. 37)

Lines 66-67

The prescription contains two steps: first, the ointment; then the application of the phylactery
with the same drugs. Among the healing materials we can find one healing plant and two
magical drugs. | can identify one further text variant.®

13'. [DIS KIMIN] Y"HAR.HAR SAHAR KI.TA'(K6cher copy: KAS) MUNUS §& U.TU par-sat

14, [x?]'x” inai SES-su ina S9AKA NIGIN ina GU-50l GAR-an

131 ditto] hasai-plant, dust from under a woman who has ceased giving birth, *4[...] you salve
him with oil, you wrap (these drugs) in atuft of wool (and) place (it) around his neck.

(BAM Il 151 obv. 13'-14’)

Scurlock’s trandliteration and translation for the two last drugsin line 66 seems erroneous to
me.%” The sign i+gi$ does not appear in the text; we always find i.gis (in lines 31, 43, 67, 69
and 84). Contrary to Scurlock’s interpretation, | suggest the following trandliteration: £ NIM
lab-bi-ni = bit zumbi labbini (nest-of-labbinu-fly). The term has only two references as
materia medicain CAD (BAM VI 575 iii 60 and BAM V 480 ii 1), and further occurrences
were collected by Buisson in his rewiew on Scurlock’s book (Magico-Medical Means of
Treating Ghost-induced Ilinesses in Ancient Mesopotamian. Brill, 2006), but he did not
mention our text.®® The AHw interpreted the term as a type of fly, while CAD translated it as
wasp without, any further explanation. We have to emphasize that all occurences of labbinu
were connected to the fly (zumbu) and its house (BAM VI 575 iii 60; BAM V 4821ii 1; Geller
2010b, 40-56 iii 10'; BM 42272 66) and we have only one text (BAM V 470 obv.17’ and its
duplicate AMT 96,4:3 %) with bit zumbi (‘ house-of-the-fly’). Here two possible solutions can
be offered: on the one hand, if we accept the traditional interpretation of CAD, we can
tranglate our term as ‘ house of fly (and) wasp' °, or, on the other hand, if we suppose that the
‘bit zumbi’ is probably a shortened form for bit zumbi labbini, than the ‘house’ of the insect

5 For the elaboration of the text, see Scurlock 2006, 603, no. 287. A similar prescription is BAM V 469 obv.
14'-17" (Scurlock 2006, 573, no. 257).

56 See as well Kocher BAM 11 xiii notes to the lines 13'-17".

67 1+9%pig i+9%bi-ni = baltu-thorn oil (and) binu-tamarisk oil (Scurlock 2014, 414 and 416). The same
misinterpretation can be found in line 26: 1+9°pig = baltu-thorn oil (Scurlock 2014, 414 and 417) instead of é
nim <labbini>. | am graetful to Henry Stadhouders for this suggestion.

8 Buisson, RA 103 (2009), 150-151.

89 | suppose that 9°pig in BAM 111 216 66" could be interpreted as a mistake by the ancient scribe because both
paralel texts (BAM V 470 obv.16'-19" and AMT 96,4 1'-6') clearly have ENIM.

0 Mark Geller interpreted it on this way: “fly and wasp nest” (Geller 2010b, 51)
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can be interpreted as a nest, or, less likely, a chrysalis’cocoon. With regard to the
interpretation of the meaning of this term it should be noted that like in the cases other plant
and animal names, the meaning of zumbu is rather more general than our conventional
trandation; it could refer to any flying insect similar to afly in form or behaviour.

Lines 68-69
Similar to the previous prescription, this one aso has an ointment and a phylactery using the
same medicament. | can identify one further text variant.”

15'.[...] AS saNIM i-bar-ru : hal-lu-la-a-a NIM UR.GI7
[...] ‘“fly-catching spider’, hallulaya-insect, dog fly
(BAM 11 151 obv. 15)

Scurlock’s trandliteration and translation’ for “A$ sa NIM i-bar-ru” (in lines 68 and 73) seems
erroneous, because her interpretation leaves the sign T1 in the duplicate unaccounted for” and
because | also fail to see how i-bar-ru can yield the trand ations she proposes. The term ‘fly-
catching spider’ (ettitu sa zumba ibarru) was identified on the second tablet of the diagnostic
omen series by Nils HeeRRel.” In addition to the references in fever texts (BAM Il 151 obv.
15'; BAM 111 3151 32; BM 42272 rev. 25 and 29) | can identify it as drug in the prescription
against an unidentified disease.”

Lines 70-71
This prescription contains two treatments. phylacteries and fumigation. A textual variant can
be found in the list of fumigations against Lamastu.

14. sah-1i-i "“NiG.DARA.SU.LAL

15. mu-Sa-ti NAGA.SI ina DE SAR-5U

Ysahli-plant, soiled rag, *°combed-out hair, * horned-uhiilu’ -plant: you fumigate him.
(BAM II 183 obv. 14-15)

Line72

The phylactery appears in three parallel texts. Two of them (BAM Il 147 rev. 3' and BAM |1
148 rev. 5') are fragmentary and it seems to me that they have a shorter version containing
only the drugs. The third parallel (AMT 63,2+AMT 19,2 ii 12-13) aso includes the technical
instructions.

1 arev. 3 [......ce.s.....UGU.DU]L.BI GIR.PAD.DA NAM.LU.[U18.LU]
brev.5 [....... ] SiG U[GU]."DUL".BI GIR.PAD.DU NAM.[LU.U18.LU]
cii 12 DIS KIMIN SIG UGU.DUL.BI "GIR".PAD.DU NAM.LU. "U1g".[LU]

2. arev. 4 [......] ina GU-50 [GAR-aN’]
brev. 6 [.....]’KUS" ina G[U-5U GAR-an’]
cii 13 tur-ar sUD ina[KuS............... ]

"1 See also Kocher BAM 11 xiii, notesto lines 13'-17’

2 ina sa-nimi-bar-ru = On the second (day) he feels well (Scurlock 2014, 414).

3 DIS KIMIN AS TI SA NIM [...] = If ditto (you wrap) ‘live fly-catching spider’ [in tuft of wool] (BAM I11 315 i
32).

7 HeefRel 2001-2002, 42.

™ AS GEg §& DU-ku-ma NIM i-bar-r[u] = “walking and fly-catching black spider” (BAM V 476 obv. 10).
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LIf ditto you dry and pulverize monkey’s hair, ‘bone-of-mankind’, ?(wrap) in leather (and)
place (it) in his neck.
(a=BAM Il 147rev. 3-4; b=BAM |l 148rev.5-6'; c = AMT 63,2+AMT 19,2 ii 12-13)

The two drugs (‘human bone’ and monkey hair) are attested in a phylactery in a fragmentary
prescription against an unidentified disease.

2’ [...] "GIR.PAD".DA(KGcher copy: LU) NAM.LU.U1g.LU

3’ [...] SiGUGU.DUL.BI ina KUS

[...] “human bonge’ [...] monkey hair: : (you wrap) in leather
(BAM V 4772'-3")

Lines74-75
The prescription includes two procedures: a phylactery using animal hair and ‘ leatherworker’s
fungus and an ointment. The phylactery has one fragmentary duplicate in BAM 111 315.

33. DIS KIMIN GEs ANSE KUR.RA $& ASGAB [...]
If ditto, black (hair from the hind leg) of a donkey, ‘leatherworker’s fungus’ [...]
(BAM 111 3151 33)

Moreover | can identify hair from the thigh (pahallu) and hind leg (sulu) of a donkey or a
horse in a phylactery in two prescriptions.’®

[... MUNSU]B ANSE 54 15 u 150 “EME.UR.GI7 ina "KUS’
[hair from] the right and left [hind legs’] of a donkey, ‘ dog’ s tongue’ -plant.
(BAM 11 151 obv. 17’)

[...] su-lum” §& PAP.HAL §& 150 §& ANSE.KUR.RA §& 15 EME.SID KUN MIN.NA IGI GU4 GEs "X X"
hair from the left and right thighs of ahorse, lizard, tail of the same (animal), eye of an ox
(BAM V 476 obv. 15")

The Decknamen section of Uruanna interprets GEs PAP.HAL ANSE as an dias of pilll
(mandrake) and hasG-plant (Uruanna I11 41 and 43), but the list do not contain any reference
to the term GEs PAP.HAL ANSE.KUR.RA KUR.RA (cf. Finkel, 2000, 213).

Lines 76-77
| can identify one duplicate for this prescription.

34. DIS KIMIN (DIS NA KUM DAB-SU) BAR.MUS EME™.DA’’ GIR.TAB GIR.PA[D.D]U

N[AM.LU] U1g.LU"

35. YINiG.DARA.SU.LAL "™ kut-pa-a” "mu-sa "x7[...]

34f ditto the scale of a snake, spider , mother scorpion, ‘ bone-of-mankind’, *>soiled rag, black
frit, masu-stone[...]

(BAM 111 315i 34-35).

Lines78-79
A similar phylactery is attested against against the permanent ‘ hand-of -1star’ .

6 See also Kacher BAM 11 xiii, notesto lines 13'-17’
7 For similar writing of mother scorpion (EME.DA GIR.TAB), see BAM V 477 obv. 4 (CAD p. 233 sub faritu A).
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35. anaKIMIN (=ana $u %INNIN la-zi zI-hi) SiG UR.MAH SiG UR.BAR.RA SIG KAs.A SiG UR.GI7 GEs
ina KUS

To (remove the permanent ‘ hand-of-1star’): (you wrap) hair of alion, hair of awolf, hair of a
fox, hair of ablack dogin leather.

(BAM 111 311 obv. 35)

Line80

This prescription has one duplicate.

36. DIS KIMIN PES.SILA.GAZ U [“D]iM.ME ina SCAKA [NIGIN?ina] GU-50 GAR

If ditto hulG-mouse, ‘plant-of-Lamastu’: [you wrap] in a tuft of wool (and) place around his
neck.

(BAM 111 315i 36)"®

Line82

Scurlock correctly translated the cuneiform signs: su.up™** as a bat with a question mark
because the suDx (NU11)™*" refers to an unknown bird and the writing is suggested by few
lexical references: ED Fara bird list: +INuyy™®" ED Ebla: su™® and Ur Il Girsu
"NU1."™" (Veldhuis 2004, 282). The preceding cuneiform sign was trandliterated by
Scurlock as uMBIN (claw), however the sign is more likely saG.pu.™

Conclusions

The collection of phylacteries against various types of ‘fever’ is clearly defined in therapeutic
text from Neo-Babylonian Assur and Niniveh as well as from Neo-, and Late-Babylonian
Uruk. Despite orthographic and textual differences across manuscripts from various periods
and sites, there is clearly a strong degree of continuity in the scriba tradition. Although the
colophons of the Neo-Assyrian tablets BAM 11 147 and its duplicate (BAM 11 148) and
probably the fragmentary colophon of BM 42272 refer to a Babylonian original, we can not
identify the Babylonian Vorlage of our tablet or the Neo-Assyrian manuscripts. The
differences of the Neo-Assyrian manuscripts of the prescription in lines 54-63 could originate
from different Babylonian originals.

The maority of the phylacteries on BM 42272 have parallels, but the various manuscripts are
not really duplicates more likely text variations. The closest parallel could be with the sections
of phylacteries in BAM 111 315 (five paralels), BM 35512 obv. 1-26 and with BAM 11 151
obv. 13-24 (three parallels). It can aso be noted that four prescriptions (32-36; 54-63; 68-69
and 72) have at least two or more parallels. Some treatments and incantations show close
similarity to the standard L amastu-series.®

Finally, it should also be noted that fumigation and ointment is attested very frequently
together with phylacteries in our text (at least seven prescriptions).

78 For the reference see CAD L p. 67, sub Lamastu.
79 UMBIN SU.UD™#e" = pat (?) claw (Scurlock 2014, 415 and 417).
80 See the notes for lines 36, 39-41 and 42.
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Figure n°3 BM 42272 obverse edge

Figure n°4 BM 42272 reverse edge
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Samanu as a Human Disease

Susanne Beck!
Abstract

The ancient Near Eastern demon Samanu is described as a human disease in Mesopotamian
documents. There exist numerous magica and medicina textual sources, which are very
descriptive of his nature. Described as a skin disease, Samanu is always associated in the
cuneiform tablets with specific parts of the human body. The tablets identify symptoms and
prognosis. This article offers a deeper insight into the medical-magical sources describing the
demon as a human disease, and suggests possible identifications of this disease in modern
medicine.

I ntroduction

The demon Samanu (sa-ma-naz, S&-ma-na, nim-nim/sa-ma-nu-um) is attested as a disease of
human, animals (sheep, cattle, and donkeys), and plants (barley), as pest (Sumerian ur-me-
me) in the ancient Near East. He also manifests as occurrence in rivers. This article deals with
Samanu as a human disease. There exist abundant textual sources, both magical and
medicinal, referring to this disease-demon. The cuneiform tablets provide information about
the typical location of the ailment on the human body, the symptoms, and its prognosis.

Textual Attestations

The Mesopotamian sources originate in lexical lists, diagnostic and therapeutic texts, as well
as incantations. They date from the Ur-111-period through to the Hellenistic period. The 33rd
tablet of the Diagnostic Handbook — the tablet dates to the Hellenistic period — states:

DIS GIG GAR-SUz SAs &-em MUz-iA? U D[U-a]lk sa-ma-nu [MU.NI]
“If the (medical) finding of the disease is red, hot (and) swollen, and discharges: Samanu is
[its name].”

DIS GIG GAR-$Uz SAs LU2 KUM2.KUM2-im U i-t[a-na]r*rus’ sa-ma-nu [MU.NI]
“If the (medical) finding of the disease isred, the patient (lit. man) is continually feverish and
it consistently re[tur]ns: Samanu is [its name].”

DIS GIG GAR-SU; da-an TAB [...]-mainaiGl-ka la i-na-as US, SUB KI.MIN sa-ma-nu [MU.NI]
“If the (medical) finding of the diseaseis hard, fever [...] and you observe it, it does not recede
from you (and) rejects (?) blood, ditto: Samanu is [its name].”?

Moreover, severa recipes contain short descriptions of the ailment, too. The Neo-Babylonian
tablet W 21033 R:14-15' and R:19' (BAM 409) reads:

! Curator of the Egyptian Collection, Institute of Ancient Near East Studies (IANES), Department of Egyptolgy,
Eberhard Karls University, Tibingen, Germany.

2 W 23292 R:23-25 & BM 121082 R:3-5, Egbert von Weiher, URUK: Spatbabylonische Texte aus dem
Planquadrat U 18, IV, AUWE 12 (1993): 8188, 179-180; CT 51 pl. 51.148; Nils P. Heef3l, Babylonisch-
assyrische Diagnostik (AOAT 43, Minster, 2000), 354, 360, 368.
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DIS NA sa-ma-nu lu-uz; SAs lu-Uz GEs lU-U2 SIG7 lu-Uz [BABBAR] lU-Uy si-tu [u-Up mi-hi-is
9SDALA, it-tab-[si] [...] sSumrma U, u LUGUD SUB™ [...]

“If Samanu occurs either red or black or yellowish green or [white] or (as) an abscess (?) or
prick of athorn (at) a patient (lit. man) [...] if blood and pus consistently extravasate[...]."3

As in passages of the 33rd tablet of the Diagnostic Handbook, Samanu is also described as a
swelling, which could be either red, black, yellow or white, with a sanguineous to purulent
discharge. Furthermore, the recipe explains how the disease is passed on. The ailment is
apparently transmitted by a prick of athorn. Similarly, the Neo-Assyrian lexical list K. 207 +
Sm. 24 + Rm. 2,24 (= CT 19, 3) + K. 264 mentions Samanu beside the stings of scorpions and
the pricks of other plants:

2147..] [42]-ig-tu [stilng

21571..] [KIMIN] [ditto]

216 [...] [sa]-ma-nu [Sa]manu

217 [te] [sa]-ha-Iu [to pri]ck

218 [tete] [si-hi-i]l-tu [pri]ck

219 [gi8.1Gl.DUs.tete]  [KIMIN sil-l]i-e [ditto of athor]n

220 [gi.te.te] [KIMIN gag]-ni-e [ditto of areled

221 [giS.ra.ah] [KIMIN i-s]i-im [ditto of atree/]wood*

In another therapeutic text, BAM 494 (K. 6684 + BM 134589), the suffering is similarly
characterized:

DIS NA SAG."DU-SU" sa-ma-Nu DAB-it i-ras-Si-Ssum-ma i-na-sah i-na-ah [EGIR]-nuU GAL-bi
“Case: Samanu seizes the patient’s (lit. man’s) head, he turns red and it recedes, abates (and)
afterwardsincreases (again) [...]."°

Moreover, the text mentions where Samanu might appear: on the head. The same statement is
made in the following recipe® Contrary to the therapeutic and diagnostic texts, the
incantations reveal a lot more about Samanu, accurately describing the location of the ailment
as well as the affected persons. In the conjuration HS 1555 + 1587 R:10-12, V:13 (TMH 6,
6), dating to the Ur-111-period, it is said:

uz-kus-e ha-as>-gal-na "ba’-ni-na "ki’-sikil-e ga-na ba-ni-na gurus-e sa-na ba-ni-na

“The poor caught (him) at his thigh. The girl caught (him) at her breast (lit. milk). The man

caught (him) at his tendon.”’

A similar statement is made on the tablet 6 NT 145 (YOS 11, 73) of the same period:

[MU]INUs.sikil gabasu,-ba [gu]rus guz-nasu.-ba

3 Franz K6cher, “Ein Text medizinischen Inhalts aus dem neubabylonischen Grab 405", in Uruk, die Graber, ed.
Rainer M. Boehmer, Friedhelm Pedde, and Beate Salje (AUWE 10, Mainz 1995), 205, 209, 215.

4L.214-218, see MSL 9, 97.

>R:I35, see BAM 494, pl. 93.

6 K. 6684 + BM 134589 R:138' [...] DIS NA SAG.DU-SU Ssa-ma-nu DAB-it [...] “[...] If Samanu seizes a patient’s (lit.
man’s) head [...]”, see BAM 494, pl. 93.

7 Johannes J.A. van Dijk and Markham J. Geller, Ur Il Incantations from the Frau Professor Hilprecht-
Collection, Jena (Wieshaden, 2003), TMH 6, 26-31, 117 (pl. 9 no. 10), 134 (pl. 26), 149 (pl. 41); Irving L.
Finkel, “A Study in Scarlet: Incantations against Samana’ CM 10 (1998): 78-81 (text no. 3). The verbal stemis
a= as (AK).



“The[gi]rl is affected (at) her breast, the [ma]n is affected at his nape.”®

In the Neo-Assyrian Incantation STT 178 (S.U. 51/128+) & duplicates, the same persons are
mentioned as possible victims of attack:

"guru§” has$z-a-na-"ta’ ba-"ni’-i[n...]  // et-lu [ina] sap’-ri-su; i[s-bat]

ki-sikil GIS.GABA-na-"kes Il “ary’-[da-ta] ina si-ti-iq “ir'-ti-sa; i[s-bat]

[up-tur ga-nag-e sa guo-bi ba|...] Il sero-ru e-niq si-iz-bi inala[-ba-nu is-bat]

“The man’s thigh is sei[zed] (by him). The girl’s breastbone is sei[zed] (by him). The infant’s
nape’s [tendon is seized] (by him).”®

Infants are named in addition here as a potential victim. In the conjuration ArOr 17, 213 (AO
11276) R:11-15, which dates from the Ur-111-period, the same is said:

dumu-ga-kes nig>-gurus-na ba-ni-des-a-gen- ki-sikil-le gaba BIR.BIR-a-na ba-ni-des-a-gens
gurus-e zasz SUx-SUx-a-na ba-ni-des-a-gen; nu-geg-e nam-nu-gei7-ga-na ba-ni-[x]-a-des-a-gen;
"nu’-bar-re nam-nu-ba-ra-na ba-ni-des-a-gen;

“as the infant suffered from him of his cutting off (?), as the girl suffered from him at her
breast dropping (?), as the man suffered from him at his covered (?) shoulder, as the gadistu
suffered from him in her position, as the kulmasitu suffered from him in her position.”*°

Besides toddlers, the gadistu and kulmasitu are also listed. Both name priestly offices whose
functions are not clear, but who were active as wet nurses.!! In all of the attestations, the girl
(ki-sikil) is affected on her breast, while infants are not spared either.’? Apparently Samanu
was perceived to be transmitted by breastfeeding:

8 R:18-19, similar in R:112-3, see YOS 11, pl. LXXI no. 73, Finkel “Samana’, 76-78, 99-100. Su-ub here for
Sub. For Samanu’s attack at the nape, see also Barbara Bock, The Healing Goddess Gula, towards an
Understanding of Ancient Babylonian Medicine (Leiden, Boston, 2014), 153. In her opinion, the attack at the
nape reflects Samanu’s inherent canine qualities, for dogs usually direct their bite to the nape, cf. 154-155.

9 Composite text, 15-17 (line counting is based on S.U. 51/128+), see for S.U. 51/128+: STT 178; for K.
2402+9219: Finkel, “Samana’, 105 (fig. 8b), for K. 13922: Finkel “Samana’, 103 (fig. 7).

10 See Jean Nougayrol, “Conjuration ancienne contre samana’, ArOr 17/2 (1949): 213-226, pl. 11I-1V, Finkel,
“Samanad’, 72—76, 98. According to Graham Cunningham, “Deliver me from Evil”: Mesopotamian Incantations
2500-1500 B.C. (StPohl SM 17, Rome, 1997), 68-69, in thisincantation, aswell asin 6 NT 145 (see above), no
special disease is characterized, but both texts deal with general depictions of an ailment.

11 As stated above, the functions of the priestly offices of the nu-ges; and the nu-bar are not clear. It is sometimes
suggested that they were temple prostitutes. In any cases, they were employed as wet nurses. For a genera
overview of temple prostitution, see Marten Stol, Vrouwen van Babylon, Prinsessen, Priesteressen, Prostituees
in de Bakermat van de Cultuur (Utrecht 2012), 263-272, Gwendolyn Leick, Sex and Eroticism in Mesopotamian
Literature (London, New Y ork 1994), 147-156, and, especially on the nu-gei7 and nu-bar, see Johannes Renger,
“Untersuchungen zum Priestertum in der altbabylonischen Zeit, 1. Teil”, ZA 58 (1967): 179-187, Daniel
Arnaud, “La prostitution sacrée, un mythe historiographique?’, RHR 183 (1973): 111-115, Marten Stol,
Zwangerschap en geboorte bij de Babyloniérs en in de Bijbel (Mededelingen en verhandleingen van het
vooraziatische-egyptisch genootschap “Ex Oriente Lux” 23, Leiden, 1983), 56-57, 86, 88-89, Wilfred G.
Lambert, “Prostitution”, in AuRenseiter und Randgruppen, Beitrage zu einer Sozialgeschichte des Alten Orients,
ed. Volkert Haas (Xenia 32, Konstanz, 1992), 140, 141, Volkert Haas, Babylonischer Liebesgarten, Erotik und
Sexualitat im Alten Orient (Minchen, 1999), 56-57, 60-62, Stol, Vrouwen, 264-265, 373-377, Bock, Healing
Goddess, 32.

12 n HS 1555 + 1587, the girl is affected at her milk. In all the other attestations, the girl is caught at her breast
and it is probable to assume that the scribe forgot to write the -ba for ga-<ba> “breast”. For infants, cf. W 21033
(BAM 409) R:20' DIS '"?TUR sa-ma-nu DAB-sU [...] “If Samanu seizes a child [...].”, Kocher, “Grab 4057, 206,
209, 215.
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DIS ">TUR a-5U-Up U Sa-ma-ni DAB-su ana tu-la’-a es-sa; tu-na-kar-su-ma u EN, SUB-di‘(RU)-
sum-ma T

“If ASG or Samanu seize a child (then) you hand him over to another breast and you recite an
incantation over him and he is going to recover.” 3

It is not clear whether it is meant that the ailment was caused by an infection of the breast, or
whether it was transmitted by the milk. Moreover, prognoses are specified in the texts. In
KUB 1V, 49 (B0 4832), it issaid:

DIS LUz sa-ma-nam "GIG™ a-na TI.LA [...] TI.LA

“If a patient (lit.: man) falls sick with Samanu, in order to cure (him) [...] he will recover.”*

The aforementioned cuneiform tablet K. 6684 + BM 134589 (BAM 494) shares this same
phrasing:

[..]TI
“[...] hewill recover.”®

BM 92690 and 46228 also read similarly.'® The demon Samanu is almost always listed in an
identical order of other ailmentsin lexical lists and incantations.t” Ordinarily he is combined
together with Sassaru (5x), Sanadu/Sanudu (5x), Asu-skin disease (4x), the red Girgissu-boil
(4x), Skattu-pustule (3%), Maskadu (3%) and Amurriganu-jaundice (3x). These illnesses are
attested 5 to 3 times alongside Samanu.'® All the other diseases are only occasionally

13 BM 92690 R:38 & BM 46228 R:38, see René Labat, Traité akkadien de diagnostics et pronostics médicaux,
vol. |-l (Paris, Leiden, 1951), I: 222-223, |I: pl. LIX, LXIII.

14B0 48321114, KUB 1V, 49.

15K. 6684 + BM 134589 R:141', BAM 494 (pl. 93).

16 |n each case in line R:38, see above. In BM 46228, the sign KUR “he will persist”, is used in opposition to Ti
(balatu), Labat, Traité akkadien, I1: pl. L1X, LXIII.

17 The analysis involves Erim hu§ = anantu (MSL 17, 19), K. 2473 & K. 9689 (CT 23, pl. 3.), IM. 15289
(Antoine Cavigneaux, “Magica mariand’, RA 88 (1994): 155-161.), Practical Vocabulary of Assur (Oliver R.
Gurney, and Benno Landsberger, “Practical Vocabulary of Assur”, AfO 18 (1957-1958): 334), R.S: 17.155 20
(Jean Nougayrol, “Il. La bibliotheque du lettré”, Ugaritica 5 (1968): 29), S.U. 51/102 + (STT 136), SMUI
1913.14.1465 & “duplicates’ (Albrecht Goetze, “An Incantation against Diseases’, JCS 9, (1955): 8-18), VAT
10392 R:25 & duplicates (KAR 233 = BAM 338), Zipas-incantation K. 156 + & duplicates (Rykle Borger, “Die
erste Teiltafel der zi-pa-Beschwoérungen (ASKT 11)”, AOAT 1 (1969): 1-22), K. 6057 + (Bock, Healing
Goddess, 112-113), ka-gal = abullu B (MSL 13, 236) and MMA 86.11.121 (Leo Oppenheim, and Louis F.
Hartman, “The Domestic Animals of Ancient Mesopotamia According to the XIIIth Tablet of the Series HAR.ra
= hubulli”, INES 4 (1945), 152-177).

18 Sassaru is identified with a kind of epilepsy (Goetze, “Incantation”, 13.16), a joint disease (Thomas
Kémmerer, “Die erste Pockendiagnose stammt aus Babylonien”, UF 27 (1995): 154, 164-165) or tetanus
(JoAnn Scurlock and Burton R. Andersen, Diagnoses in Assyrian and Babylonian Medicine. Ancient Sources,
Trandations, and Modern Medical Analyses (Urbana, Chicago, 2005), 66-68, 666-667).
Sanadu/sanudd/sannadu classifies a disease or pain in the belly (Goetze, “Incantation”, 12.6, Kammerer,
“Pockendiagnose”, 154), cf. Nathan Wasserman, “Between Magic and Medicine — Apropos of an Old
Babylonian Therapeutic Text against Kurarum Disease”, CM 36, (2007): 51. Asu-skin disease describes an
ailment which involves headache and fever and which could be fatal, see Scurlock and Andersen, Diagnoses,
224-226, Martha Hausperger, Die mesopotamische Medizin aus éarztlicher Scht, Schriften zur
Medizingeschichte 12, Baden-Baden, 2012, 79-87, especially 82-84, Bock, Healing Goddess, 59. Goetze,
“Incantation”, 11-12.3, and Kammerer, “Pockendiagnose”, 154, 161-162, identify this sickness with vertigo.
Thered girgissu-boil could be a scarlet skin rash (Kammerer, “Pockendiagnose”, 154, 158—-159) or an erysipelas
(Scurlock and Andersen, Diagnoses, 235). Sfsikkatu is identified with obstipation (Goetze, “Incantation” 1955,
11.1, Kémmerer, “Pockendiagnose”, 154, 164), different skin lesions or orf, genital warts or abscesses (Scurlock
and Andersen, Diagnoses, 235-236). Maskadu is sciatica according to Scurlock and Andersen, Diagnoses, 257—
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mentioned. Rapadu, epgennu, sennitu, sadanu, isatu, SU'u and migtu are named with Samanu
twice.’® The ailments gardbu, siriptu, sagbanu, S\mmu, ahhazu, Ziqtu, di’u, simmatu, simmat
siri, kissatu, sadanu are only cited once.? It is interesting to note that skin diseases (epgennu,
girgissu, sikkatu, sennitu, iSatu, garabu, sagbanu, simmu, siriptu, zigtu) as well as skin
aterations (amurriganu, ahhazu) apparently form a focus. Amazingly, Samanu is listed
together with ailments that present together with dizziness, numbness or the like. Several of
the diseases cannot be identified at all. Nevertheless, as they occur in connection with other
alterations of the skin, it is possible that they aso indicate a similar remarkable dermal
ateration.

In light of the aforementioned symptoms, Samanu may be a disease of the skin or a skin
infection. Furthermore, Samanu, as an ailment, is known to be related to the healing goddess
Gula

sa-ma-nu [$uU] “gu-la

“Samanu, Gula’s [hand]”%

Gulais usually associated with skin lesions, skin aterations, and skin diseases.?

258, 667, and amurriganu, a kind of jaundice or liver cancer (Scurlock and Andersen, Diagnoses, 138-140,
Hausperger, Medizin, 252-257). Cf. also these lemmatain CAD and AHw.

1% Rapadu specifies a syndrome accompanied by disorientation, trauma, and fever (Scurlock and Andersen,
Diagnoses, 350-351) or listeriosis (CAD R, 147). Epgennu is a kind of skin alteration (Goetze, “Incantation”,
13.20, Kammerer, “Pockendiagnose”, 154, 158, Scurlock and Andersen, Diagnoses, 232). Sennitu is a Skin
disease, too (CAD S, 127, Goetze, “Incantation”, 12.9, Kdmmerer, “Pockendiagnose”, 154, 160, Scurlock and
Andersen, Diagnoses, 229). Sadanu is vertigo (CAD S, 171-172). ISatu is identified with an abscess,
inflammation, fever or an exanthema (CAD 1-J,233.4, Goetze, “Incantation”, 11.2, Kammerer,
“Pockendiagnose”’, 154, 162, Wasserman, “Magic’, 51, Scurlock and Andersen, Diagnoses, 239). Su'u is
unidentified (CAD S.3, 417), and miqtu may be disease generally (CAD M.2, 103-104), an onset (Goetze,
“Incantation”, 12.5, Kémmerer, “Pockendiagnose”, 154, 162, Scurlock and Andersen, Diagnoses, 216) or a skin
lesion like bruises (Scurlock and Andersen, Diagnoses, 216).

2 Garabu possibly specifies leprosy (CAD G, 46, Scurlock and Andersen, Diagnoses, 231-232). Siriptu could
be a burn (CAD S, 207) or perhaps scarlet fever (Scurlock and Andersen, Diagnoses, 219). Sagbanu is generally
an illness (CAD S, 22), or more specificaly, athlete's foot with superinfection (Scurlock and Andersen,
Diagnoses, 227) or shedding of skin scales (Kammerer, “Pockendiagnose”, 154, 160). Smmu is either a general
term for a skin lesion (Scurlock and Andersen, Diagnoses, 209) or carbuncle, skin eruption (CAD S, 276).
Ahhazu names a kind of jaundice (CAD A.1, 185, Haussperger, Medizin, 257-260, Scurlock and Andersen,
Diagnoses, 33-34, 138). Ziqtu isakind of pock, pimple or milia (CAD Z, 132.3, Kémmerer, “Pockendiagnose”,
154, 161, Scurlock and Andersen, Diagnoses, 228). Di’ u classifies a severe illness with headache, such as typhus
(CAD D, 165-166, Scurlock and Andersen, Diagnoses, 59-60). Simmatu and Simmat $iri are numbness or
paralysis (CAD $.3, 7-8, Scurlock and Andersen, Diagnoses, 289-290). Kissatu as well as sadanu are both
unidentified diseases (CAD K, 428-429, CAD S.1, 38).

2L W 23292 V:103, von Weiher, Uruk, 180. Cf. ND 4366 + 4358 R:40 [...] sa’-ma-nu $uU °ME.ME “[...] Samanu,
Gula'shand.”, James V. Kinnier Wilson, “Two Medical Texts from Nimrud”, Iraq 18 (1956): pl. XXIV.

22 Bock, Healing Goddess, 54-55.
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Data Sheet of Samanu

Taking into consideration al the aforementioned sources, the following data, then, may be
collected on Samanu as a human disease.

Cause and Communi cation:
* thorn prick
* breastfeeding

Location:
* non age-specific and sex-specific
» head, nape, shoulder, breast (woman), thigh

Symptoms:
 swelling: hard, hot, red, black, yellowish-green, white
* sanguineous, purulent discharge
* fever

Prognosis:
* curable

The sources do not specify where Samanu did not occur, but the fact that he is frequently
described as occurring in the abovementioned areas is indicative of the ailment’s usual
localization at these points.

Analysis of Potential Identifications

Since Samanu is an ancient Near Eastern disease-demon, the ailment or ailments he embodies
should be typical of that region.?® This lead us to ask what disease or, more probable, what
type of diseases he might represent from a present-day perspective. One possibility is a form
of leishmaniasis®* which commonly occurs today in tropical and subtropical climates,
especially in dry territories, such as the Middle East, Africa, the Mediterranean region, central
Asiato southeastern Europe. Leishmaniasis is a protozoan infection which may be caused by
varying leishmania species. The disease is transmitted by the bite of the sand fly
(Phlebotomus spp.). Besides human beings, farm animals, rodents, and dogs (as well as canids
more generally) are al potentia hosts, while the pathogens L. donovai and L. tropica use only
humans as reservoirs. Sand flies prefer wet places abundant in organic material, such as clefts
in rocks, trunks or burrows, for their breeding sites. Though they are capable of flight, sand

2 The following identifications are based on suggestions by Professor Stefan Schubert, Infection and Tropical
Medicine, University Hospital Leipzig, Germany, and Privatdozent Pietro Nenoff, dermatologist specialized in
tropical dermatology, Doctor’'s Office for Microbiology, Mdlbis, Germany. To them, and to Dr. Claudia
Kreyssig who established the contact, | give my warmest thanks.

2 Leishmaniasis is differentiated by leishmaniasis of the Old World and leishmaniasis of the New World. Here,
only leishmaniasis of the Old World is of interest; thisis why it alone is described. For leishmaniasis of the New
World see among others Stephen Tyring, Omar Lupi, and Ulrich R. Hengge (eds.), Tropical Dermatology
(Edinburgh, 2006), 41-45, Christian G. Meyer, Tropenmedizin, Infektionskrankheiten, (Landsberg, 2007 (2™
ed.)), 224-232, Gundel Harms-Zwingenberger, “Leishmaniosen”, in Tropenmedizin in Klinik und Praxis mit
Reise- und Migrations-medizin, ed. Thomas Léscher (Stuttgart, New Y ork, 2010 (4" ed.)), 600-615.
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flies prefer not to do so, and are unable to ascend highly. They fly, for the most part, at
nightfall. In subtropical areas, such as in Iraqg, they exist as vectors only during the summer
and spring time. The female sand fly alone sucks blood. During their short life span of two
weeks, they look for hosts two to three times. By biting an affected person, the insect infects
itself. In sand flies, as well as in other hosts, the leishmania species pass through flagellated
and non-flagellated stages (promastigote/amastigote). In addition to the bites of sand flies, it
is possible to become infected by blood transfusion and contaminated surgical instruments.
The leishmania species are also able to pass through the placenta barrier and may be
transmitted by the birth process, even if thisis very rare. Infection does not necessarily lead to
the onset of disease. Leishmaniasis has no preferences as to age and sex. The most recent
infections account for cutaneous leishmaniasis.?® Depending on species and the patient’s
condition, different kind of leishmaniasis may develop: viscera leishmaniasis,
mucocutaneous |., cutaneous |., diffuse cutaneous I., and lupoid leishmaniasis. Visceral
leishmaniasis affects the whole body bit by bit and runs a chronic course, including weight
loss, coughing, diarrhea, fever and color changes to the skin (kala-azar). Inadequate therapy
may lead to death, which makes it to an improbable candidate for Samanu.?® Mucocutaneous
leishmaniasis runs a similar course to cutaneous leishmaniasis (see below) but leads to
elaborate destruction of the mucosal tissue. The illness is limited to Eastern Africain the Old
World, and is therefore also rather unlikely as a candidate for Samanu.?’ Diffuse cutaneous
leishmaniasis and the lupoid |. are aso excluded as suspects as they run a chronic course and
do not resolve spontaneously. Furthermore, the diffuse cutaneous leishmaniasis is caused by
L. aethiopica which is only attested in Ethiopia, Sudan, and Kenya.?® For the identification of
the disease-demon Samanu, cutaneous leishmaniasis is of special interest. This illness is also
known as Aleppo boil, Delhi boil, oriental sore, and tropical sore. The infection occurs
frequently on the head (non-hairy area), especialy on the face, but may also occur anywhere
on the body uncovered by clothes, excluding the hands and soles of the feet. In other words,
anywhere a sand fly may bite. Two different forms are distinguishable: the rural form, caused
by L. major, and the urban form, caused by L. tropica. Besides these pathogens, L. infantum
may also cause cutaneous leishmaniasis, depending on the patient’s immune response. The
incubation period for both forms is two weeks to three months, in rare cases up to one year. A
red papule appears at the inoculation point and develops a nodule which starts to ulcerate
within the next two to six weeks. The center of the lesion is covered by a reddish-yellow to

% Gustav Niebauer and Harald G. Bardach, Urlaubsdermatosen einschliefllich tropischer Dermatosen bei
Touristen (Stuttgart, New Y ork, 1982), 56, Dieter Sturchler, Endemic Areas of Tropical Infections, Updated and
Completely Revised 2nd Edition (Toronto, Lewiston (N.Y.), Bern, Stuttgart, 1988), 148, Tyring, Lupi and
Hengge, Tropical Dermatology, 41-42, Meyer, Tropenmedizin, 224-226, Harms-Zwingenberger,
“Leishmaniosen”, 600—602.

% Also known as kala-azar, black fever or Dumdum fever, see Friedrich A. Bahmer, Tropische Haut-
krankheiten: Epidemologie, Immunologie, Diagnostik und Therapie, (Beitrdge zur Dermatologie 10, Erlangen,
1984), 56, René Chatelain, “Protozoen”, in Dermatologie und Venerologie, ed. Otto Braun-Falco et al.
(Heidelberg, 2005(5" ed.)), 287-288, Tyring, Lupi and Hengge, Tropical Dermatology, 45, Meyer,
Tropenmedizin, 224-226, Harms-Zwingenberger, “Leishmaniosen”, 605-606.

27 See Stircher, Endemic Areas, 148, Chatelain, “Protozoen”, 285-286, Meyer, Tropenmedizin, 228, especially
230, Harms-Zwingenberger, “Leishmaniosen”, 605-606, especially 609-610.

2 See Bahmer, Tropische Hautkrankheiten, 56-57, Sturrchler, Endemic Areas, 148, Chatelain, “Protozoen”, 285,
Tyring, Lupi and Hengge, Tropical Dermatology, 42-43, Meyer, Tropenmedizin, 225, Harms-Zwingenberger,
“Leishmaniosen”, 606.
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black scab, but may be wart-like, too. The lesion may be singular or multiple. The wound has
raised borders and may form an abscess. The rural form is characterized by a rather humid,
exudative ulcerating lesion whereas the urban form is dry and resolves spontaneously after
approximately 18 months. The rural form also heas completely, but earlier. Generally,
cutaneous leishmaniasis heals with scarring. Recovery comes with an immunity against the
specific pathogen.?® The symptomatology, i.e. the swelling (covered with a reddish-yellow to
black scab), discharging, age and sex non-specificity, and the course of the disease, especially
its spontaneous resolution (conforming with support of the positive prognosis “curable’), is
indicative of an identification with Samanu.*

Another candidate might be pyodermas, or skin abscesses, which are caused by staphylococci
and streptococci. Pyodermas are classified as ecthyma and impetigo contagiosa. The former is
an unlikely possibility as it occurs mainly on the lower leg and is incurable without
appropriate systemic antibiotic treatment.®! More probable are forms of impetigo contagiosa.
This illness occurs worldwide. The disease is transmitted by pathogens which are naturally
located in the nasopharyngeal space of every human, through smear infection of micro-lesions
of the skin. It usually occurs on the face, but may also appear on practically every limb. It is
largely restricted to children, but adults may be affected, too. Impetigo contagiosa is
categorized further by bullous and nonbullous forms.*> Nonbullous impetigo begins with
maculae which evolve into small (approximately pin-point), bulging, water-clear blisters
whose margins are reddened and attributable to inflammation. Its first phase is not often
noticed as the blisters' skin is rather thin and quickly bursts. After the blisters are burst, an
increased exudation can be observed. This dries off to a honey-yellow scab on a reddened
surface.® Bullous impetigo consists of big, intact blisters which are initially water-clear
before they blur from milk-like gray to cream-like purulent coloration. If the blisters burst, a
reddened, eroded surface becomes visible which, by contrast with nonbullous impetigo, does

2 Bahmer, Tropische Hautkrankheiten, 57, Karl F. Schaller (ed.), Colour Atlas of Tropical Dermatology and
Verenology (Berlin et al., 1994), 107-109 (with figures), Peter Fritsch, “Infektionskranheiten der Haut”, in
Dermatologie, Venerologie, Grundlagen, Klinik, Atlas (Berlin, Heidelberg, New York, 2004 (2" ed.)), 355,
Chatelain, “Protozoen”, 284-285 (with figures), Tyring, Lupi and Hengge, Tropical Dermatology, 43-44 (with
figures), Meyer, Tropenmedizin, 225, 228 (with figures), Harms-Zwingenberger, “Leishmaniosen”, 608 (with
figures).

30 A fever aloneis not typical, and sometimes the lesions are secondarily infected with bacteria. Moreover, trans-
mission may take place through the placental barrier; to what extent transmission by breastfeeding may occur,
nothing is said in the specialized literature.

8L Cf. Fritsch, “Infektionskrankheiten”, 251, Dietrich Abeck, “Staphylokokken und Streptokokken”, Braun-
Falco's Dermatologie, Venerologie und Allergologie, vol. |, ed. Gerd Plewig et al. (Berlin, Heidelberg, 2012 (6%
ed.)), 147 (with figures).

%2 The literature gives differing information as to whether the infection is caused by Staphylococcus aureus
(Abeck, “ Staphylokokken”, 145) or whether the nonbullous form is caused by streptococci and the bullous form
by Staphylococcus aureus (Fritsch, “Infektionskrankheiten”, 250), or whether the nonbullous impetigo is an
infection by Stapylococcus aureus with a rare multiple infection by streptococci, and the bullous form a result
exclusively of aninfection by S. aureus (Tyring, Lupi and Hengge, Tropical Dermatology, 242). Cf. also Markus
Fischer, “Importierte Dermatosen”, in Tropenmedizin in Klinik und Praxis mit Reise- und Migrationsmedizn, ed.
Thomas L 6scher and Gerd-Dieter Burchard (Stuttgart, New Y ork, 2010 (4™ ed.)), 69.

33 Fritsch, “Infektionskrankheiten”, 250 (with figures), Abeck, “Staphylokokken”, 145 (with figures), Tyring,
Lupi and Hengge, Tropical Dermatology, 242, 243 (with figures), Fischer, “Importierte Dermatosen”, 69-70
(with figures), Wilfried Schmeller and Christoph Bendick, “Tropische Dermatologie”, in Tropenmedizin in
Klinik und Praxis mit Reise- und Migrationsmedizin, ed. Thomas Ldscher and Gerd-Dieter Burchard (Stuttgart,
New Y ork, 2010 (4th ed.)), 179 (with figures).
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not form a scab.3* The ailment involves intense itching in part, which may spread the
infection to neighboring skin areas. If the infection runs a severe course, fever and nausea
may occur as accompanying symptoms. The blisters usually heal, without scarring.®® The
symptomatology, i.e. the reddish-white to yellow appearance of the blisters and the skin, the
potential exudation, as well as the fever, fit very well with Samanu. Furthermore, Samanu
affected infants and toddlers, even if adults could be infected, too.

Samanu may additionally be identified with skin abscesses. Skin abscesses are characterized
as either furuncles (boils) or carbuncles. Both are inflammations of the skin, including the hair
follicle. The infection is transmitted by the smear infection of staphylococci, which originate
from within the patient’s body and may also be transferred from human to human or by
contaminated clothes. The abscesses frequently occur on the head or nape, but may be located
on other limbs, too. Often they are the result of poor hygiene, where persons who have a
weakened immune system due to metabolic disorders or immunodeficiency may also be
affected. The infection is attested worldwide.3® Where furuncles occur, the follicular channel
is contaminated with bacteria which start cloning until an inflammatory alteration develops.
Based on this change, leukocytes travel to the inflammation, which causes the follicle’s
abscess. The necrosis spreads in the cutaneous and subcutaneous tissues until a centra
melting with liquefaction develops. The pustule is initially reddened, hard and extremely
tender. Bit by bit, its coloration changes to yellowish-brown, a result of the tissue's necrosis.
Some neighboring follicles may be affected, too. After the pus, including the clot, has
discharged, the tenderness reduces and the former abscess heals with scarring. Fever may
occur in addition.®” A carbuncle is, in amanner of speaking, several furuncles which lie close
to each other and result in a conglomeration. They affect one's genera state of health:
exhaustion, fever, shivering, up to toxemia, may occur. Prognoses should be made with
caution, even in the case of sufficient treatment.®® The hard, reddened, yellowish-brown
swelling, the fever, and the persons affected match well the description of Samanu, where the
furuncle should be considered as a match, rather than the carbuncle, because of the latter's
dismal prognosis.®

Diverse approaches exist which identify the disease-demon Samanu with various illnesses,
such as mycetoma, smallpox, cellulitis, miliaria rubra or tick bites.*® Quite a number of these

3 Fritsch, “Infektionskrankheiten”, 257—-258 (with figures), Abeck, “Staphylokokken”, 145-146 (with figures),
Tyring, Lupi and Hengge, Tropical Dermatology, 242, Schmeller and Bendick, “Tropische Dermatologi€”, 179.
%5 Wolf D. Germer, Hartmut Lode and Helmut Stickl (eds), Infektions- und Tropenkrankheiten, AIDS,
Schutzimpfungen (Berlin et al., 1987 (3rd ed.)), 110-112, Fritsch, “Infektionskrankheiten”, 250, 258, Abeck,
“Staphylokokken”, 146, Tyring, Lupi and Hengge, Tropical Dermatology, 243, Fischer, “Importierte
Dermatosen”, 70, Schmeller and Bendick, “ Tropische Dermatologie”, 179.

3 Schaller, Colour Atlas, 43, Fritsch, “Infektionskrankheiten”, 262, Abeck, “ Staphylokokken”, 158.

37 Germer, Lode and Stickl, Infektions- und Tropenkrankheiten, 110-112, Schaller, Colour Atlas, 43 (with
figures), Fritsch, “Infektionskrankheiten”, 261-262, Abeck, “Staphylokokken”, 158-159, 160 (with figures),
Tyring, Lupi and Hengge, Tropical Dermatology, 244.

3 Fritsch, “Infektionskrankheiten”, 261-262, Abeck, “ Staphylokokken”, 160 (with figures).

% Scurlock and Andersen, Diagnoses, 63—64, argue in favor of a similar identification; they prefer the carbuncle
which, because of its dismal prognosis, israther unlikely.

40 Mycetoma: James V. Kinnier Wilson, “The Samanu Disease in Babylonian Medicine”, JNES 53 (1994): 111—
115; smallpox: Kammerer, “Pockendiagnose’, 129-168; cellulitis: Scurlock and Andersen, Diagnoses, 62—64,
227, 664; miliaria rubra: René Labat, “Geschwulst, Geschwiir, Hautkrankheiten”, RIA 3 (1857-1971): 233; tick
bitess MSL 2, 113-115.
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suggestions are problematic, either because of their symptoms or the rather disma prognosis
for the patient.

Mycetoma describes an infection of the skin and deeper tissue layers. It is caused by different
fungi (eumycetoma) and bacteria (actinomycosis, formerly actinomycetoma).** Today it is
widely distributed in tropical to subtropical regions, such as Africa, Latin America, and less
often in the Middle East. Frequently the mycetoma is located on the foot, which is why it is
also caled Madura foot, but it may occur al over the body, commonly on the limbs, and
shoulders and nape, but seldom on the head. The infection is transmitted by thorn pricks or
the like, as dead plant matter remains under the skin. The incubation period is not clear. It
stretches from several weeks to years. At first, a painless, hard and moveable nodule devel ops
at the inoculation site, which increases bit by bit and discharges a sanguineous secretion. This
secretion contains granules specific to the pathogens. During the further course of the disease,
cavities develop in the tissue, as well as fistulae. The possibility of spontaneous recovery
exists, but the recidivism rate is extremely high. Depending on the pathogens, the ailment
may spread to surrounding tissues, such as the muscles and bones. Eumycetoma is
characterized by a well-defined lesion, whereas the actinomycosis's lesion is rather diffusein
the tissues. Essentially, the bacterial infection is faster acting and more drastic. Therapy is
difficult. Smaller lesions may be surgicaly removed. Otherwise, depending on the specific
pathogen, antibiotics or antimycotics are administered systemically. It is frequently
impossible to cure a mycetoma, especially the actinomycosis; one may only stop the progress
of the disease. In unfavorable cases, localization of the mycetoma on the head or thoracic
region may prove fatal.** James V. Kinnier Wilson was able to show that Samanu’s
description mirrors that of mycetoma in part: the granules of the fungi in the secretion (see
above), depending on its species, are described as white, yellow, red or black, and inoculation
occurs through the pricks of plant remains or thorns.*® He argues that eumycetoma is mostly
present as an infection which progresses with less speed than actinomycosis, and which
occurs only as a swelling on the skin** The speciadized literature does not provide
information about the percentage distribution of eymycetoma and actinomycosis.*® Kinnier
Wilson’s final argument is based on a medical text in which Samanu occurs on both the hands
and feet, where mycetoma is mostly to be found. In this cuneiform tablet, the disease’ s name,
sa-ad-nim, is used, and not Samanu.*® The word sa-ad-nim is equated with Samanu in the
lexical list Hh XII1:594, but it is equated with Rapadu, t00.*” Frequently sa-ad-nim is used for
Sassatu, with the result that there exists no positive attestation for the location of Samanu on

4l For the various pathogens see, among others, Dodé Grigoriu, Jean Delacrétaz, and Dante Borelli, Lehrbuch
der medizinischen Mykologie (Bern, 1984), 433, Schaller, Colour Atlas, 92, Meyer, Tropenmedizin, 353.

42 Bahmer, Tropische Hautkrankheiten, 2125, Grigoriu, Delacrétaz, and Borelli, Mykologie, 433-442, Schaller,
Colour Atlas, 92-93, Fritsch, “Infektionskrankheiten”, 322—323, Hans C. Korting, “Mykosen”, in Dermatologie
und Venerologie, ed. Otto Braun-Falco, (Heidelberg, 2005 (5™ ed.)), 201-202, Meyer, Tropenmedizin, 353-355,
(in each case with figures).

4 Kinnier Wilson, “Samanu”, 112, 113. Cf. the compilation of symptoms etc.

4 Kinnier Wilson, “Samanu”, 113.

4 Seefootnote L.

4% CBS 332 (= UMBS |, 122) R:116-18 & 151/c + 170/c + 431/c + 1404/c+1412/c (= KUB 30, 1 = CDLI no.
P445110) R:22-23, see UMBS 1.2, pl. CXXVIII, KUB 30, pl. 1.1, Adam Falkenstein, “Sumerische
Beschworungen aus Bogazkdy”, ZAN.F. 11, 45 (1939): 841, Kinnier Wilson, “Samanu”, 114-115.

4MSL 8.1, 12.57-58.
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the hands and feet, the typical site of mycetoma® Samanu thus cannot be identified with
mycetoma because of his symptomatology, location on the body, and his positive prognosis.*®
Smallpox is a vira infection of two classes: smallpox (variola major) and alastrim (variola
minor), where the former mostly runs a fatal course. After the infection, the virus spreads in
the body, whence a sudden fever is caught. The patient suffers, in addition, from a genera
weakness, headache, and pain in the limbs, vomiting, and shivering, if the infection was
caused by variola major. After two to three days, the fever abates and an exanthema occurs.
This develops from maculae over papules to blisters and afterwards pustules which dry out
and crust over. The different stages last always from one to two days and run a parallel course
across the entire body. The rash spreads centrifugally across the body, i.e. the exanthema is
located on the head, including the hairy parts, and the exterior limbs, including the palms of
the hand and soles of the feet. The trunk, armpits, and the inner parts of the thighs are less
affected, if at al. The lesions cure with scarring.>® Thomas R. Kémmerer tried to identify
Samanu with smallpox, for the disease’s coloration (white, red, and black) describes the
smallpox’s varying occurrence (see above). He argues that the danger of the illness is
highlighted by the Sumerian incantation AO 11276 (see above), where Samanu encompasses
a distinct symptom of smallpox, making it necessary to devote to the demon an entire
conjuration, as “gegen eine minder bedrohliche Hautr6tung wére eine solche Beschwdrung
wohl kaum notwendig gewesen.”>! The attack on special persons, such as the gadistu and
kulmasitu, emphasizes the disease’s importance. Moreover, he states that, due to the
smallpox’s distinctive symptoms, it became a name for the ailment itself. He excepts plague
because it does not attack goats and sheep.>® Against this identification, Thomas Kammerer
tried to trace a diagnosis of smallpox based on a listing of different ailments within one
incantation. This is a little bit problematic, as the terms named classify varying diseases or
“occurrences’ of the skin, and ought to be analyzed separately. Only then would it be possible
to determine their meaning.>® A match is found in the fever, which is a symptom typical of
smallpox, as well as Samanu. However, the following arguments speak against the
identification as smallpox: admittedly the exanthema's occurrence passes through specific
stages, but the most evident coloration is always red for smallpox.>* Samanu is usually located
on the area of the head, nape, shoulders, breast, and upper leg. However, the smallpox rash
seldom occurs on the trunk and thighs, where Samanu definitely occurs. Any identification
with smallpox is thus very improbable.

Cellulitis is distinguished as both erysipelas and phlegmon.>® These are bacterial infections.
Erysipelas, also known as ignis sacer, holy fire and St. Anthony’s fire, is usually caused by

8 For rapadu see CAD R, 147, and for §assattu see CAD S.2, 175. Samanu, Rapadu and Sa$satu are often
named together in lexical lists and incantations (see above).

4 Scurlock and Andersen, Diagnoses, 692.176, also comment critically on Kinnier Wilson's identification.

%0 Fritsch, “Infektionskrankheiten”, 280, Regina Folster-Holst, “Andere Viren”, in Dermatologie und
Venerologie, ed. Otto Braun-Falco et al. (Heidelberg, 2005 (5" ed.)), 74-75, Tyring, Lupi and Hengge, Tropical
Dermatology, 145-158 (with figures), especially 152 (table 13.6).

5L |talics original, see Kammerer, “Pockendiagnose”, 159.

52 Kammerer, “Pockendiagnose”, 156, 159—160. Samanu seems to attack only sheep. There exist no attestations
for seizure of goats.

53 Scurlock and Andersen, Diagnoses, 692.176, are also critical.

54 Cf. the figures by Tyring, Lupi and Hennge, Tropical Dermatology, 149, 152-155, 156.

5 Not to be confused with cellulite (orange peel skin).
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Sreptococcus pyogenes, but may also result from an infection by other pathogens. The
allment is neither age- nor sex-specific, but persons with skin injuries resulting from ulcers,
wounds or dermatoses are especially at risk. The bacteria infiltrate the skin through tiny
lesions, or where the skin exhibits abnormal barriers. The lower extremities are mostly
affected. The arms and head are very rarely the site of an infection. Erysipelas is not to be
located directly at the portal of entry. After the infection, a red swelling develops. It is hat,
hard, and asymmetrical to flame-like, but sharply demarcated from neighboring areas of the
skin. The derma is taut and glossy. Severe infection may result in blisters, and in partia
bleeding of the skin. Accompanying symptoms are a high temperature, shivering, nausea, as
well as lymphangitis and lymphadenitis. The disease is self-limiting. After several weeks the
occurrence abates. The recidivism rate is extremely high untreated, even if the accompanying
effects are no longer distinct.®® Phlegmon runs a similar course to erysipelas, but is more
severe. The infection is caused by Staphylococcus aureus and/or streptococci. They infiltrate
traumata, such as stab or surgical wounds. Phlegmon is marked by a diffuse inflammation of
the subcutaneous tissue. The point is hot, reddened, and painful, but in contrast to erysipelas,
its consistency is dough-like. Observable are the typical signs of an inflammation: redness,
heat, pain, and dysfunction. Bit by bit, the affected tissue develops necrosis. Partial breaches
of deeper body areas are possible. The accompanying fever is severe, and the genera state of
health is affected. Prognoses should be given carefully, and depend on age, general condition,
and localization of the phlegmon.®” JoAnn Scurlock and Burton A. Andersen suggest
identifying Samanu with cellulitis.®® The symptoms of erysipelas and phlegmon match
relatively well with Samanu and his redness, heat, and fever. Additionally the phrase:

“[...] heturnsred and it recedes, abates (and) afterwards increases (again) [...].”°

could be interpreted as recidivism of an erysipelas. Against this identification is the common
localization of the illness, which affects up to 90% of the legs, especialy the lower thigh.®
Samanu is not typically attested there. Arguments against phlegmon are the poor prognosis
and the substantial wound as a necessary condition for infection, and not just a “prick of
thorn” (see above). Furthermore, the consistency of the inflammation is described as dough-
like, and not hard, leaving erysipelas possible only with certain reservations and phlegmon as
rather unlikely.

Miliariarubra, which is also known as heat rash, sweat rash, and prickly rash, is characterized
by an exanthema with redness, papules, and blisters. The ateration of the skin is frequently
described as prickly to stinging. It is a common disease in the hot and humid tropics, and
affects persons who are not adapted to this climate. Usually those areas of the skin which are
covered with clothes are affected such as the nape and breastbone, the areas around the collar
bone, the crooks of the arm and hollows of the knee, wrists or the waist. The rash abates

% Germer, Lode and Stickl, Infektions- und Tropenkrankheiten, 108-109, Fritsch, “Infektionskrankheiten”, 251—
253 (with figures), Abeck, “ Staphylokokken”, 149-152 (with figures).

57 Fritsch, “Infektionskrankheiten”, 253-254, Abeck, “ Staphylokokken”, 152—153 (with figures).

%8 Scurlock and Andersen, Diagnoses, 62—64, 227.

%9 See above.

% The distribution is approximately 90% on the lower thigh, approx. 5% on the upper limbs, and approx. 2,5%
on the heads, Abeck, “ Staphylokokken”, 149.



within two to three days with scaling. The ailment has a high recidivism rate.®* René Labat
noncommittally connected Samanu with Miliaria rubra.? The symptoms fit Samanu’s
description only to alimited extent. Only the redness and, in part, the localization on the body
correspond. Since miliaria rubra is common mostly to the hot, humid tropics, and
Mesopotamia does not class as such, and since only persons not adapted to this climate are
affected, the disease is rather an improbable candidate.%

Benno Landsberger suggests identifying the demon with a disease caused by tick bites. He
argues that, in VAT 8257 (= KAR 44), Samanu is listed alongside with scorpion stings and
snake bites, supporting the identification with an insect.>* He admits that there are no such
ticks in the Near East as may cause diseases dangerous to humans.®® JoAnn Scurlock and
Burton A. Andersen rgject this identification on the basis that tick bites are spotty and do not
fit Samanu’s description. They do not go into Landsberger’s assumption that the ailment is a
transmitted disease.®® Ticks can spread various kinds of borrelia, rickettsia, parasites and
Francisella tularensis, as well as vira infections which manifest as encephalitis or
hemorrhagic fever.®” Borrelia species transmitted by ticks are widespread in parts of Europe,
the USA, and Asia.®® The term rickettsia describes different diseases which are caused mainly
by Rickettsia spp., but may also be caused by Orienta sp., Bartonella spp., and Ehrlichia spp..
Only the Rocky-Mountain spotted fever, Japanese spotted fever, Flinders Island fever,
Boutonneuse fever, Q fever, and ehrlichioses are transmitted by ticks. A form of Boutonneuse
fever is common in the Mediterranean region. The rash which develops breaks out on the
entire body, including the hands and feet, but excluding the head. It is thus rather an unlikely
candidate, given the aforementioned symptoms. The Q fever is to be found worldwide but
does not accompany an exanthema®® Tularemia is caused by the bacterium Francisella

1 Wolfram Hofler, “Tropische Klimaprobleme”, in Tropenmedizin in Klinik und Praxis, ed. Werner Lang and
Thomas Loscher (Stuttgart, New York, 2000 (3 ed.), 587-588, Schmeller and Bendick, “Tropische
Dermatologie’, 193. Miliaria is classified by its localization in the epidermis and its appearance: Miliaria
crystalline (non-itchy, clear blisters which easily burst), Miliaria rubra and M. profunda (pinpoint red nodules;
secondary blebbing is possible), Schmeller and Bendick, “Tropische Dermatologie”, 193.

62 He describes Samanu as “red spots” on the head and remarks in brackets “Hitzeblattern” (heat rash), Labat,
“Geschwulst”, 233.

8 Cf. Scurlock and Andersen, Diagnoses, 692.176, who argue against this identification, too.

647Uz MUS TI.LA GIR2.TAB TI.LA U SAG.NIM.NIM TI.LA BAP Na S¥MauGic (1) cyre snake bites', *(to) cure scorpion
stings’ and ‘(to) cure Samanuy’ if Samdnu seizes a patient (it man)» ~ Gea gmong others, Heinrich Zimmern, “Zu den
‘Keilschrifttexten aus Assur religidsen Inhalts'”, ZA 30 (1915-1916): 204-229, Markham J. Geller, “Incipits and
Rubrics’, in Wisdom, Gods and Literature, Studies in Assyriology in Honour of W. G. Lambert, ed. Andrew R.
George and Irving L. Finkel (Winona Lake (Indiana), 2000), 225-226, 242, 245, 248, 253.

S MSL 2, 113-115.

% Scurlock and Andersen, Diagnoses, 693.181.

57 Willibald Pschyrembel (ed.), Pschyrembel, Klinisches Worterbuch 2011 (Berlin, New Y ork,

2011 (262" ed.)), 2257 (tick).

% See Jirgen Knobloch, “Borelliosen”, in Tropenmedizin in Klinik und Praxis, ed. Werner Lang and Thomas
Loscher (Stuttgart, New York, 2000 (3 ed.), 297-300, especially 298, table. 23.1, Jirgen Knobloch,
“Ruckfallfieber”, in Tropenmedizin in Klinik und Praxis mit Reise- und Migrationsmedizin, ed. Thomas L éscher
and Gerd-Dieter Burchard (Stuttgart, New Y ork, 2010 (4™ ed.), 499-503, table. 42.1.

8 See Boris Velimirovic and Wolf Sixl, “Rickettsiosen, Ehrlichiosen und Bartonellosen”, in Tropenmedizin in
Klinik und Praxis, ed. Werner Lang and Thomas Loscher (Stuttgart, New York, 2000 (3 ed.)), 315-326,
especialy 318-320, 321-322, 322-323, Jirgen Knobloch and Thomas Loscher, “Ricketsiosen”, in
Tropenmedizin in Klinik und Praxis mit Reise- und Migrationsmedizin, ed. Thomas Loscher and Gerd-Dieter
Burchrad (Stuttgart, New York, 2010 (4™ ed.)), 513-525, especialy 518-521, 523-525; Thomas Ldscher,
“Bartonellosen, Ehrlichiosen und Anaplasmose’, in Tropenmedizin in Klinik und Praxis mit Reise- und
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tularensis and is accompanied by a high temperature, shivering, and headache. It is common
only to the USA, Central, North, and East Europe, as well as Japan and Canada.”® Babesiosis
IS a parasitic infection which is caused by the pathogen of the genus Babesia spp.. It is
attested only in Europe and the USA.™ The type of viral infections which may be caused by
ticks either carry dismal prognoses or are unaccompanied by arash and are relatively unlikely
candidates.”?> Moreover, Landsberger does not discuss the distinction that existed between
Samanu as a human disease (sa-ma-na/sa-ma-naz) and the pest Samanu (ur-me-me) in
Sumerian. This distinction is lost in Akkadian, where both are referred to as samanu. Thus, a
transfer from Samanu as a human disease to Samanu as pest is somewhat problematic,
especialy as no specific diseases can be determined.

Conclusion

In summary, several ailments exist which match the appearance of Samanu as a human
disease. According to our present state of knowledge, mycetoma, smallpox, miliaria rubra,
phlegmon and tick-borne disease can probably be excluded, as their symptoms and/or
prognosis only partially match the characteristics of Samanu. In some cases, geographical
localizations disqualify a match, too. By contrast, cutaneous leishmaniasis and pyodermas,
such as impetigo contagiosa or furuncles, are rather likely. Erysipelas may also be taken into
consideration with some limitations.

Migrationsmedizn, ed. Thomas Léscher and Gerd-Dieter Burchard (Stuttgart, New York, 2010 (4" ed.), 530—
532.

0 Stefan Schmiedel, “Pest und Tulardmie’, in Tropenmedizin in Klinik und Praxis mit Reise- und
Migrationsmedizn, ed. Thomas Léscher and Gerd-Dieter Burchard (Stuttgart, New York, 2010 (4" ed.)), 480—
482, Pschyrembel, Pschyrembel, 2123.

L Stephan Erhardt, “Babesiose”, in Tropenmedizin in Klinik und Praxis mit Reise- und Migrationsmedizn, ed.
Thomas Loscher and Gerd-Dieter Burchard (Stuttgart, New York, 2010 (4" ed.)), 597-599, Pschyrembel,
Pschyrembel, 215.

2 See Gerhard Dobler and Jirgen Knobloch, “Arbovirus-Infektionen”, in Tropenmedizin in Klinik und Praxis
mit Reise- und Migrationsmedizin, ed. Thomas Ldscher and Gerd-Dieter Burchard (Stuttgart, New Y ork, 2010
(4™ ed.)) , 244-276, especially table 23.2 for vectors and distribution. For hemorrhagic fever in general, see
Stephan Ginther, Gerd-Dieter Burchard and Jonas Schmidt-Chanasit, “Virale hamorrhagische Fieber”, in
Tropenmedizin in Klinik und Praxis mit Reise- und Migrationsmedizin, ed. Thomas Loscher and Gerd-Dieter
Burchard (Stuttgart, New York, 42010 (4™ ed.)), 277-303, especialy for Crimean-Congo hemorrhagic fever
(CCHF), 293-294, which is common in Asia and can be transmitted by ticks among others. It causes excessive
hemorrhages of the (mucous) skin. The symptoms do not fit with Samanu (see above). For viral infections of the
centra nervous system, see Erich Schmutzhard and Thomas Loéscher, “Virde ZNS-Infektionen”, in
Tropenmedizin in Klinik und Praxis mit Reise- und Migrationsmedizin, ed. Thomas Ldscher and Gerd-Dieter
Burchard (Stuttgart, New Y ork, 2010 (4" ed.)), 304-323, which are not accompanied by exanthemas.
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On ne saurait songer atout

Annie Attia

Ayant remis mon article sur les maladies oculaires de la série 1GI pour publication et éant
convaincue que je ne pouvais rien gjouter a mes commentaires je suis passée a la bibliotheque
du Collége de France et, bien entendu, j’ai constaté qu’ « il ne faut jurer derien » ...
Un livre, arrivé a la bibliothégue pendant |es vacances, attira mon regard. C’ était |’ excellente
thése de Nicla De Zorzi publiée en 2014 sous le titre : « La serie teratomantica Summa | zbu :
testo, tradizione, orizzonti culturali ». En parcourant celivre salecture me démontraquej’ avais
laisse de cOté desinformations utiles et que je N’ avais pas suffisamment tenu compte de ce que
pouvait apporter au dossier des mal adies ocul aires cette série publiée par Erle Leichty en 19702,
Je compléte le dossier avec deux remarques :

suhhutu
Nicla De Zorzi a consacré une note (p. 385) correspondant au paragraphe 75 de la premiére
tablette de la série. Ce paragraphe donne un pronostic pour un nouveau-né ayant des yeux
qualifiés de « beaux » ou de « bons » : be munus dam-ga-mi-nam min, si une femme dito
(=accouche) d’'un bel @il. Dans cette note elle rappelle que ce terme est un euphémisme pour
une caractéristique oculaire entrainant une malvoyance. Elle cite le commentaire de la série
Summa izbu qui afait I’ objet d’ une analyse dans IMC 25 p. 61 et elle présente | es équivalences
de damgam inam avec hummusu €t suhhutu. Apres un rappel des différents travaux concernant
le terme suhhutu €le adhére au fait qu’'il décrit des yeux « larmoyants, chassieux ». A noter
qu’ Uri Gabbay dont elle utilise | article « Some notes on an izbu commentary »° préfére ne pas
S engager sur ce que ce terme signifierait pour les yeux dans un contexte médical (note 14, p.
71 : « but the exact meaning of sahdatu in the context of eyesis still problematic »). L’ opinion
de NiclaDe Zorzi, qui rejoint celle de Jeanette Fincke* (2000, p. 161-162) et qui est différente
de lamienne est a prendre en considération.
A ce propos je me permets une digression. La lecture du commentaire expliquant le sens de
damgam-inam est éclairée par un autre commentaire SPTU 4°, 144, 1. 16 : |G da[m]-g4 igi s&
igi''-sa da[n]-nis'(nu) Tusl-[sa], un homme avec bel-wil cela signifie que ses yeux so[rtent]
fortement (pour cette relecture et cette restitution voir Jeanette Fincke, 2000, p. 195). Le
rédacteur nous donne saversion desfaits, il s'agit d’ yeux globuleux ou d’ une grande ouverture
papébrale. Cet aspect peut correspondre a un grand éventail de situations pathologiques,
myopie forte, exophtalmie basedowienne ou tumorae, glaucome, etc. ou a une simple
caractéristique morphologique. Les paragraphes consacrés a cet euphémisme par Nicla De
Zorzi et Jeanette Fincke sont intéressants, on y apprend que ce bel @il a pour équivalent dans
laliste lexicale Nabnitu (MSL 16, p. 302, tablette R, I. 195) Si-8i qui correspond ala maladie
§ish qui pourrait avoir une parenté avec sisitu, la membrane blanche qui occulte lavision. Les
termes qui explicitent bel @il dans Nabnitu ne correspondent pas ala protrusion ou alagrande
ouverture palpébrale qui sont décrites sans équivoque, comme on |I’avu, dans SpTU 4, 144, 1.
16.

1HANE/M 15, Padova: SA.R.G.O.N.

2 E. Leichty, The omen series Summa | zbu, Texts from Cuneiform Sources vol. 4 (New Y ork: J.J Augustin,
1970)

3 NABU, 2009/53.

4 J. C. Fincke, Augenleiden nach keilschriftlichen Quellen. Untersuchungen zur altorientalischen Medizin,
Wiirzburger Medizinhistorische Forschungen Band 70 (Wirzburg: Konigshausen & Neumann, 2000)

5 E. von Weiher, URUK Spatbabylonische Texte aus dem Planquadrat U 18, IV, Ausgrabungen in Uruk-Warka.
Endberichte 12 (Mainz: Phillip von Zabern, 1993).
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En définitive, suhhuru décrirait soit des yeux humides, qui auraient en permanence «lalarme a
I’ ceil » soit comme je e suggere une maladie dermatol ogique abrasive, doul oureuse entrainant
une déformation des paupiéres. Quant a hzummusu il évoque une pelade, une chute des cils (ce
terme décrit un chauve) et sish renverrait a une membrane blanche qui diminue la vision. En
fat damgam-inam na pas pour équivaent pathologique suhhutu, hummusu, $is0 et
réciproquement. 1l est la conséquence sur la vue de ces maladies, une vision atérée qui est
I’ apanage de ce bel il.

A propos de I’ambiguité du logogramme im
On trouve dans deux paragraphes de la premiere tablette des pronostics tirés d’ une naissance
anormale, un produit d’ accouchement désigné par : im.
Premiére tablette § 45
be munus im*-# min (= 0.tu) .10 al .bir
Si une femme accouche d’ argile : lamaison de I homme sera dispersee.
Premiére tablette § 49
be munus im®®™ min (= 0.tu) lugal kur-sa kar-sd-nu-ma na-an-se-e kur su.guy ina kur gal-si bir
elu
Si une femme accouche d’air : le pays du roi lui sera hostile, confusion du pays, il y auraune
famine dans |e pays, la maison de I’ homme sera dispersée.
Le paragraphe suivant (8 50 be munus im i-ri-ma im min [= u.tu]) concerne une nouvelle fois
un accouchement de im, lafemme devient enceinte de vent (ou d’ air) et accouche du vent, dans
ce cas le logogramme im ne comporte pas de glose explicative, |a répétition est automatique.
A noter que pour le paragraphe concernant I’ accouchement d’ argile tous les exemplaires (voir
les sources dans De Zorzi, p. 338) sont gloses, par contre pour le paragraphe 49 im qui
correspond au vent n’ est pas glosé dans les duplicata en provenance de Ninive (B et G1) alors
gu’il I’est pour |I’exemplaire A provenant d’ Uruk ou I’ exemplaire babylonien K.
Dans JMC 25 (p. 59-60 et 93) j'ai suggéré que ce logogramme®, dans les textes oculaires,
comportait unetouche d’ ambiguité voulue par le rédacteur. On constate que lorsgu’ un rédacteur
veut étreclair il disposed’ outils pour le faire (comme des compléments phonétiques ou, comme
ici, des gloses). Ne pas utiliser ces marqueurs était peut-étre intentionnel et irait dansle sensde
ma proposition.

5 Pour une lecture tumu de ce logogramme quand il serait question du vent, voir la note de Cale-Johnson (IMC
24, p. 13,n.5).
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